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F292-011r,01 Leben/ wen ſolche ſcheden/ das von dem kömpt/ können ſch=
F292-011r,02 lecht ertzt nit wol buſſen/ darvmb laß ein yderman/ wie er herlauffe nicht/ dem den du bindeſt Jn
die wu͗nden ſehen auffdas Jm nicht vnrott davon entſtehe/ Auch halt dich ſelbs auch Jn hutt/ das du die leu͗t auch nicht
domit ver=
F292-011r,03 derbeſt/ oder du mu͗ſt ſie vor got bu͗ſſen/ haſtu ſchuld daran Auch vorſich dich gar eben/ ob dir ein
ſchade zu kum̄e/ vnd du verſtu͗ndeſt dich des nicht zu heylen vnd ſchemeſt dich/ das derſelbe zu eynē andern meiſter zu͗ge/
vnd du ſageſt Jm zu/ du wolleſt Jm wol helffen/ vnd verderbſt Jn darvber/ denſelben ſchaden biſtu Jm vor got ſchuldig
auß zu richten Nu͗ will ich lernen vnd eygentlich außſetzen wu͗von vnd wannen etlich ſcheden kom̄en/ vnd wie man ſich
darvor hütten ſal/ vnd was auch den wunden ſchedlich iſt vnd groſſer ſchadt von ſolchem kömpt/ wer ſich dar
F292-011r,04 vor nicht weſt zu hu͗tten/ vnd verſtu͗nde ſich nicht/ vom beſten mit wu͗ndtertznej vmb zu geen/ alß
den vil geſchicht Das ſich gar geringe meiſter auff wer=
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F292-011r,05 ffen/ vnd können wol darvon ſagen/ oder ſie wiſſen keinen gru͗ndt zu ſolchen dingen/ dodurch
manich guter man verderbt wurdt/ vnd dieſelben ertzt we=
F292-011r,06 ren beſſer tott/ wen lebende/ ſo kont Jr ku͗nſt darnach nymant ſchaden/ Nu wil ich an heben zu
lernen am erſten/ an dem heubt/ kompt dir einer zu/ vnd iſt durch das heu͗bt gewu͗ndt/ vnd durch das beyn/ biß auff
die leyße odˢr auff dy feel So lege Jm keyn zihepflaſter darvber oder kein ſtarcken zugk/ darvmb wen es zeu͗cht Jm zu vil
eytter zu/ wen das heu͗bt ſu͗nſt von natu͗r we=
F292-011r,07 gen faſt eyttert/ vnd dasſelbe eyter ru͗n Jm auß/ die leyßs vnd faulet Jm darvber/ dorvntter entzwei/
ſo mu͗ſt er ſterben Auch ſo zuge Jm das zigepflaſter/ oder ein ydes ſtarck pflaſter die leys entzwey Dorvmb das gehirn/ wen
es Jn groſſen wetagen leyt/ ſo ſteſt es von natur vber ſich/ ſo zeu͗cht das pflaſter auch mit vnd iſt die leys auch ſiech/ vnd
ſunſt vaſt thu͗nne/ vnd bricht gern/ vnd bedarff glucks/ das es nicht gar breche/ mit ſolchem/ Auch lege Jm keyn dempffe
F292-011r,08 pflaſter darvber/ mit ſolchem brengſtu Jm vil hitze/ vnd ſtirbt balde/ wen die leys mag nit vil vbriger
hitz leyden/ das heiſt ein dempffpflaſter Du legſt Jm am erſten ein pflaſter auff die wunden darnach legſtu Jm eins
darvber/ das heiſt ein ku͗lpfl=
F292-011r,09 aſter/ es ſey was fur ein pflaſter ſey/ vnd vormeyneſtu Jm villeicht die hitz domit zuuˢtreiben/ ſo
wurdt es bald dorre/ vnd drucken vff der wu͗nden/ ſo kan der tampff durch die zwey pflaſter nicht wol auß gehen villeicht
haſtu Jm etlich tu͗cher auch darvmb gebun=
F292-011r,10 den/ domit tempffeſtu Jm die wu͗nden vnd brengſt Jm die hitze Jn das heu͗bt/ vnd wert nicht lang/
du tötteſt Jn damit/ Du muſt Jn binden/ das er lufft habe/ das alles findeſtu bey dem heu͗ptpflaſter ge=
F292-011r,11 ſchriben/ wu͗emit oder wie du Jn binden ſolt/ vnd ſolt Jn mit keynem andern pflaſter/ oder ſalben
bin=
F292-011r,12 den/ wen du hirnach eygentlich geſchriben vindeſt/ es wer dan das du ſo ein bewerter meiſter wereſt/
vnd woſt auch das gut darzu/ wen wer des nicht weyßs/ vnd bindt Jn mit pflaſtern die do heyßs ſein/ alſo das von dingen
gemacht die hitzig ſein/ domit verderbſtu Jn/ desgleichen mit ſolcher ſalben/ die dorzu nicht gehört/ die ru͗n̄e Jm Jn das
heu͗pt/ vnd erfeu͗lt Jm die leyße/ darnach wiß dich zu richten Nu vindeſtu/ wie man eyn Wu͗nden hefften ſol/ ob du ſie
anders hefften wilt Sonder Meiſter Johann hefft keyn wu͗nden So hefft ich auch keyne/ Sider Jch ſeiner kunſt gepraicht
habe/ denn es tett vaſt nott Auch vindeſtu wie du ſelbs hefft machen ſolt die ſein beſſer wen das hefften/ Man darff
keynen hafft mit nadeln hafften/ vnd vindeſt hiernach wie man mitnichten hefften ſol/ alß auff den glidern/ vnd war
F292-011r,13 vm͗b das ſchedlich iſt Jtem wu͗rt einer wu͗ndt oder gehaw͗en durch ein glide es ſey arm/ oder beyn/
ſo hefft Jn auff keynem glide/ Geſchigt das/ ſo lembſtu Jn/ wen du vertempffeſt Jm das glidwaſſer zu balde domit/ das
es nicht lufft hat/ vnd leu͗fft Jm zurucke vnd wirt faſt heyßs/ vnd vorbrendt vnd erwermet Jm das geeder/ vnd dy adern/
vnd fau͗len/ davon erlemeſtu Jn gar domit vnd wirt Jm vaſt wehe vnd laufft ergru͗nndt/ vnd ſucht Jm die beyn/ oder arm
durchauß/ vnd macht Jm allenthalben ſchaden/ vnd wetag/ an den enden do es hin mag/ oder das glidwaſſer leu͗fft Jm/ es
ſey gehefft oder nit So kompt villeicht artznej darzu der nicht zu dem kan vnd vˢdempfft/ vnd verſtopffet Jm das/ villeicht
mit böſem puluer/ das darzu nicht gehört/ vnd du͗t Jm des zu vil Jn die wu͗nden/ thet er Jm zu vil Jn die wu͗nden/ thet er
ſo vil aſchen dar
F292-011r,14 ein/ es möcht nicht herauß lauffen/ Vnd legt Jm vil
F292-011r,15 leicht ein ku͗elpflaſter auch darvber/ alß ſie dan ge=
F292-011r,16 meniglich thu͗n Er vormeynet Jm die wetagen vnd hitz domit zu benemen/ ſo laufft Jm das glid
F292-011r,17 waſſer zurucke/ vnd macht Jm der hitze vnd weta=
F292-011r,18 gen/ domit deſter meer/ Auch wu͗rt das ku͗elpflaſ=
F292-011r,19 ter bald du͗rre/ vnd dru͗cken darauff/ vnd helt ſich faſt zu der hau͗t/ vnd kan vnd mag gantz keyn
hitze/ oder brodem von der wu͗nden geen/ ſo wirt der wetagen aber gröſſer/ ſo thut er Jm aber alß vor/ do=
F292-011r,20 mit brengt er Jm das few͗er/ oder den todt/ Dar=
F292-011r,21 v͗mb/ das glidwaſſer wil nicht ſo balde verſtalt ſeyn wen es mit gewalt kompt ſo mu͗ß ein gut artzt/
v. vj. oder vij tage daran verſtellen vnd das zu zeiten lau͗ffen laſſen vnd Jm lufft geben wil er anders nicht das es zuru͗ck
lau͗ff vnd mu͗ß es mit zew͗g vˢſtellen der das glidwaſſer aldo dieweil auch mit ab dir vnd mu͗ßs dasſelbe vˢmiſchen mit den
dingen die dor
F292-011r,22 zu gehoren/ vnd auff ein pflaſter machen/ vnd ſtreich=
F292-011r,23 en am erſten du͗nne/ das es dannoch dodurch lauf
F292-011r,24 fen magk/ darnach ein wenig dicker/ darnach aber dicker/ vnd am letzſten wol dick auff ſtreichen So
laufft es die zeit nicht mer vaſt vnd verſteht es dir an ſchaden/ vnd muſt die vernunfft darzu brau͗chen Denne wen es ſo
ſere laufft/ ſo thu͗n Jm alſo/ Laufft es aber nicht ſo vaſt/ ſo bedarff es nicht groſſer meiſ
F292-011r,25 terſchafft/ vnd iſt gut zuuˢſtellen/ alſ du hirnach Jm͗ buch geſchriben findeſt/ Alſo haſtu eygentlich/
das dir nicht felen kan/ vnd ſchneydt er durch das kuel
F292-011r,26 pflaſter ein loch auff der wu͗nden/ das der tampff vnd die hitze dardurch herauß möchte/ ſo blibe
mancher geſunder den er iſt/ vnd thet Jm mit dem glidwaſſer auch alſo/ wen kein ku͗elpflaſter nicht meer vnd lenger auff
der wu͗nden nu͗tz iſt/ alſo lang es feucht iſt/ darnach iſt es ſchedlicher wen nu͗tz/ wen es dorre vnd dru͗cken wirt/ ſo mu͗ſtu
das wider vernew͗en/ mit dem friſchen zew͗ge/ vnd Jm das wider vber legen vnd alwege ein loch dardurch ſchneyden/ wen
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kein wu͗nde die hitzig iſt/ die vermag nicht vil dempfu͗ng leyden/ vnd het ein wu͗nden ſo vil hitze/ ſo mochſtu wol ein
ſchnidt durch das vntter pflaſter thu͗n/ darv͗mb das der tampff deſter baß herau͗ß möchte/ Mir ſein vil groſſer ſcheden
zu komen/ die alle mit ſolchen vorwarlaſt wu͗rden/ Au͗ch hab ich wol geſehen/ das etlich ertzt die lew͗th domit getodt
haben/ das vnd anders wil ich eygentlich zu yder ku͗nſt vnd ſalben ſetzen/ wie man die nu͗tzen ſol/ vnd mit erbeiten/ ſol
das nicht ſchaden davon kom̄e/ wen ich habs alſo ſelbs verſucht/ vnd weyß das alß gerecht vnd gut darzu iſt Doch ſo lere
ich dich das du des nicht vergeſſeſt/ es kom dir ein wunde oder ſchaden zu groß oder klein/ So vleyß dich alwegen/ das
du Jm wundttranck gebeſt/ alſo lang biß er heylt Sein es aldt ſcheden vnd nicht faul/ ſo binde Jn darnach mit ſalben vnd
pflaſter/ die nicht ſcharpff ſein Sein ſie aber fau͗l vnd vnreine/ ſo nym ein ſcharp=
F292-011r,27 ffe ſalben vnd pflaſter/ der findeſtu gnu͗g Jn dem bu͗ch/ vnd mu͗ſt auch eygentlich ſehen/ ob die ſel=
F292-011r,28 ben ſcheden icht badens bedorffen/ oder ander ding das findeſtu alles Jn diſem buch/ bey itzlicher
ku͗nſt ſtehen/ wurzu ſie gut iſt/ einen hilfft das den an=
F292-011r,29 dern nit hilfft/ also mu͗ß mans all heylen/ Vnd mu͗ß einer auſſerhalb des buchs ſeiner vˢnunfft auch
vaſt mit geprauchen/ Wo dir einer zu komet/ der wu͗=
F292-011r,30 ndt oder ſchadenhafft an eym pein iſt/ vnd beſon=
F292-011r,31 der vntter dem knye den mu͗ſtu binden/ mit einer langen binden/ biß an das knye/ kan er anders ge
F292-011r,32 hen/ thu͗ſtu des nicht/ ſo ſincket Jm das blu͗t vnd die geſuchte oben hinab/ vnd heylet nicht gern/ Jſt
er aber oben dem knye wu͗ndt/ ſo mu͗ſtu Jn von der wu͗nden biß zum leyb hinauff binden/ ſo heylet die wu͗nden balde///
Jſt er hart Jn das knye wu͗=
F292-011r,33 ndt/ vnd kan dennoch geen/ ſo binde Jn vntter dem knye/ vnd darob/ vnd das knye nit hart/ es iſt
nicht gut/ das du die wu͗nden zu hart bindeſt es sey halt/ ein beynpru͗ch/ oder ein ander pruch oder wu͗nde/ wen du
findeſt wol mit fortel/ vnd mit ſmalen binden/ oder mit filtzen/ oder darnach der ſchaden iſt/ das es mit bequemligkeyt
gebunden wirt/ vnd ehe darvntter heylt/ den das du es zu ſere bu͗ndeſt/ Das wil ich ein beyſpil geben/ der dir ein geſu͗ndt
glid oder beyn hart bu͗nde vnd zuſam̄en reytlet/ vnd ließ das alſo gebu͗nden drey tage/ es wurde dir vaſt we thun/ vnd
vˢmeinſt du könſt des nicht wol lenger leyden/ darvmb gedenck ſelbs einer der vaſt wundt/ oder ſchadhafft iſt/ vnd Jm
ſere we iſt/ bindeſtu Jn vbrig ſere/ ſo machſtu Jm noch wiſer/ vnd bringſt Jn villeicht mit dem zu͗m tode/ darnach wiß
dich zu richten// Ein wunden die do vnterkotig iſt/ die mu͗ß man ettwas vaſt binden doch mit fortel/ alß du hernach/
bey demſelben wol geſchriben wirdeſt finden vnd auch ſunſt bey allen bunden/ vnd ſcheden/ wie du ſie binden ſolt/ Auch
ſoltu wiſſen das kein kalt pflaſter/ oder kalt ſalben zu verdorben odern/ oder vorſchwinden nicht gut iſt/ Das alles wil
heyſſe materie haben/ das kalde brengt Jm new͗er ſchaden/ alß hu͗ndes vnd bern/ ſmaltz/ vnd desgleichen/ den es wer das
du es Jn gemecht ſu͗ſt/ das heyßs an Jm ſelbs were/ das es dovon geſterckt wurde/ du findſt hiernach wol Jm buche/ wie
du Jn helffen ſalt/ zu den ſcheden Auch ſaltu keynē/ der vber die hende/ oder hintter die hende Jnnen oder au͗ſſen kein
zigpflaſter le=
F292-011v,01 gen/ der do vaſt wu͗ndt iſt/ vnd Jm vil odern ab gehaw͗en ſein/ du erlemſt Jn anders/ alß du hiernach
wol geſchriben findeſt/ bey derſelben heylu͗ng wor
F292-011v,02 vmb Auch ſaltu wiſſen/ wer diſer hirnachgeſchri=
F292-011v,03 ben/ ſtücke nicht kan gantz gerecht/ der iſt furwar kein bewerter meiſter Vnd nymant ſal Jn keyn
meiſter heyſſen/ Auch nymant fur ein meiſter auffnemen/ wen an den ſtu͗cken leyt vaſt groß macht/ vnd nott/ vnd wer
der nicht eygentlich kan/ der tödet vil lew͗the/ das weyß ich/ vnd iſt ſich wol vor Jm zu hu͗ten/ Er iſt auch ſelbs ein thöre
vnd thut ſu͗nde daran/ das er ſich meiſtersſtant an nympt vnd kan des nicht Jem das ſein die meiſterſtu͗cke Das wild few͗er
zu leſchen/ vnd das glidwaſſer abdiren vnd vorſtellen/ on ſcheden/ vnd das blut verſtellen on ſcheden/ das es Jnwendig
lauff/ Vnd auch wer das blut Jn eyn gelauffen/ hat das gerūnen/ vnd gelebert/ wider auß einem bringen/ on ſcheden kan/
Vnd wer das ſchw=
F292-011v,04 inden wern kan on leme/ vnd alle glider ein zihen vnd ein richten/ Auch findet man hirnach Jm
buch geſchriben wie man all beynpru͗ch heylen ſol vnd wie man die achſeln vnd ander au͗ßgefallen ding wider ein richten
ſol/ vnd wie man einen ytzlichen pfeyl on groſſe wetagen auß zihen ſol/ on zangen/ er ſteck tyff oder ſeicht So hab ich
new͗er zwey ſtuck behalten/ die Jch Jn dis buch nit geſatzt habe/ vnd die ich nymant gelert habe/ wen zwen bruder meins
ordens Mit namen hans von tiffen/ vnd heinrich von bachſteten/ beyde pru͗der tew͗tſch ordens/ vnd hab ſie gelernet das ſie
konnen vnd ſehen wen Jn ein gewu͗nter zu kömpt/ vnd iſt geſchoſſen. vnd hat den pfeyl noch Jn Jm ſtecken So konnen
ſie gewiſſen/ wen ſie Jm den pfeyl zihen ſollen/ vnd. auff welchen tag vnd ſtu͗ndt/ wen es etlich feindt
F292-011v,05 zeichen ſein/ dy man Jn keinem buch geſchriben findet/ der ſein meer wen zweytauſent Jm Jare/ vnd
wu͗rt einer darJn geſchoſſen/ tiff oder ſeicht Jn der ſelben zeichen eym/ wer Jm den pfeyl dorJnne zeu͗gt/ ſo iſt mißlich/
ob vnter tau͗ſent zeichen lebendig mögen pleiben/ ſie ſterben all/ den einer wiß die ku͗nſt dovon/ vnd wen er Jm den pfeyl
zihen ſol Es kompt zu zei=
F292-011v,06 ten/ er mu͗ßs Jn zwelff oder xiiij tag ſtecken laſſen/ vnd züge er Jn ehe/ So muß er ſterben/ Darvmb
ge=
F292-011v,07 ſchigt es offt/ das einer geſchoſſen wirt villeicht kaw͗m eines halben glides tiff/ oder new͗er durch dy
handt ein wenig Jn das fleiſch/ vnd ſo lebt er ein weyl vnd ſtirbt doch dorvon ſo kom̄en etlich lew͗t vnd ſprechen villeicht
dy ertzt vnd auch der pfeil ſey vergifft geweſt/ oder er hab ſich ſelbs vor=
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F292-011v,08 warlaſt/ Aber es kömpt vaſt vnd des meyſt von dem boßen zeichen/ dorzu vnd wer die zeichen
kennet/ vnd weyß die/ vnd die hernachgeſchriben lere auch helt/ dem ſtirbt vntter taw͗ſent kaw͗m einer dem er hat den
pfeyl außgezogen/ oder der durch das gehirn/ oder durch das hertz/ oder darm geſchoſſen/ So iſt es miß=
F292-011v,09 lich/ ſu͗nſt geneßen ſie alle// leyſtu Jn einem krige/ ſo heyß keynen pfeil auß zigen/ ehe ſie zu dir
kōmen dar
F292-011v,10 nach wiß dich zu richten/ Auch thut kein wu͗nden lenger wehe/ darJn der pfeil ſtecken iſt/ den zwen
tag oder villeicht new͗er ein tag/ den ein ander wu͗nden dy vntter dem pflaſter das du darvber legeſt/ das iſt ein rott ſalb/
mit dem roßenöle vorgeſalbet/ alß du hernach Jm buch wol geſchriben findeſt// Kompt dir ey=
F292-011v,11 ner zu/ vnd iſt durch den holen leyp geſchoſſen/ gantz durch den leyb/ oder nicht So laß den pfeyl
auch ſteck=
F292-011v,12 en/ vnd ſneyde den ſchafft ob eyner wunden abe/ mit einer dönnen ſegen/ oder ſchlag ein meſſer vol
ſchar=
F292-011v,13 ten/ vnd ſeg Jn domit abe/ vnd laß den ſchafft gar ein wenig außßen dem leybe gehen/ vnd ſchneyd
ein ritz mitten durch das pflaſter vnd das holtz laß dadurch hierau͗ßs gehen vnd ſalb Jn offt mit den öllſalben/ vnd gew͗ß
das öll Jn die wu͗nden vnd gib Jme wu͗ndtranck von beyfu͗ßs geſoten/ Jſt zu vil bluts Jn Jm/ ſo gib Jm das puluer darfur/
das du hirnachge=
F292-011v,14 ſchriben findeſt/ Aber der beyfuß Jn wein geſotten/ treybt Jm das auch zu guter maßs herau͗ß/ Vnd
laß Jn ſo lang ſtecken biß es wol vmb den pfeyl fau͗let das er ſich vaſt weckeln leſt/ ſo zeu͗gſtu Jn herau͗ß alßbalde er
geſchoſſen iſt/ ſo wirt das blu͗t vaſt herau͗ß lauffen/ vnd villeicht ſo vil/ oder nicht Jn=
F292-011v,15 wendig Jn Jne/ das bringt Jm groſſen ſchaden/ vnd todt manchen man/ wiltu Jm den pfeyl yo am
erſ=
F292-011v,16 ten zihen/ ſo laß das blu͗t wol herau͗ß lau͗ffen/ vnd ſtopff Jm das nicht/ oder es lew͗fft Jn Jne/ vnd
wirt alſo balde dick/ vnd gelebert/ vnd todeſt Jn damit Nu wil ich ein regiſter der pflaſter Salben waſſer vnd pu͗lu͗er/ vnd
ander ku͗nſt der ertznej hernach ſetz=
F292-011v,17 en/ vnd anheben An meiſter Johann bires ku͗nſt Jn lottringen geſeſſen/ nicht ferre von Metz/ Das iſt
vaſt ein leichte ſchlechte ku͗nſt/ bey dreyen/ oder ſechs ſalben/ vnd ein tranck/ vnd ein badt/ vnd ſu͗nſt ein wenig ander
ſtu͗ck zu͗r wu͗ndtertzney/ vnd heyl=
F292-011v,18 let all ſcheden domit/ new͗ vnd alt/ vnd wirdt ſo weyt vnd ferre mit diſer ku͗nſt geſu͗cht/ alß ich von
keynem artzt nye gehört hab/ vnd derſelb hat mich die zeichen auch gelert/ wen einer geſchoſſen wirt das er ſehen kan
wen er Jm den pfeil zihen ſol oder nicht/ oder ob er ſterb/ oder nicht/ dasſelb wil ich nicht Jn das buch ſetzen/ Vnd hat
mich ge=
F292-011v,19 lert wie man die pfeil zihen ſol/ oder wu͗ndt/ vnd warvmb man dy wu͗nden nicht hefften noch meyſ=
F292-011v,20 ſeln ſol vnd heylt ſie all vngehefft/ vnd vngemeyſ=
F292-011v,21 ſelt/ vnd warvmb das wert Jr Jn dem buch wol leßen/ alſo heyl ich ſider vaſt mit ſeiner ku͗nſt groß
vnd kleyn/ tiff vnd ſeicht/ Stich vnd ſchuſſe Auch all vngemeiſſelt/ vnd hat mir auch zu keyner wu͗n=
F292-011v,22 den nye mißgelungen/ Auch hefft ich der keyne/ vnd iſt mir nye keyner lam worden mit diſer ſeiner
ku͗nſt wol vernemen vnd horen wert/ Doch ſo mu͗ß ich der andern meiſter faſt darzu/ vnd domit nutzen vnd ſein mir
ſere nu͗tz vnd gut/ das weyß ich fu͗rwar vnd wil der andern meiſter ku͗nſt/ all zuſam̄en ſetzen nach ſeiner ku͗nſt/ Doch ſo
wil ich der meiſter ein teyl ſetzen/ darv͗mb/ ob Jndert diſe ku͗nſt eyn guten man wurde/ das er got fu͗r mich vnd fur ſie
bitten wolde vnd wil anheben an dem gnanten meiſter Darnach die andern all ſetzen Jtem meiſter Johann Von Bires Jn
luttringen bey Metz zu Bires geſeſſen. Jtem Meiſter Criſtoffel von mu͗nſter ytzt zu mu͗nichen geſeſſen Jtem Meiſter hans
von Berrew͗t Jtem Meiſter Conradt von Nu͗rnberg Jn Zu͗ndˢgew͗ Jtem Meiſter linhart von ſchopo/ bey baſel geſeſſen/ Jtem
Meiſter hans von halberſtat/ Jn ſachßen zu halberſtat geſeſſen. Jtem Meiſter ott von heydeck/ zu weiſſenbu͗rg geſeſſen
Jtem ſu͗nſt vil ander meiſter die Jch nicht ſetzen wil von ytzlichem ein ſtu͗ck/ oder meer Auch weyß ich Jr nicht aller/ wen
ich ſie auß manchen landᵉn zu
F292-011v,23 ſam̄en gebracht habe/ beyde Jn weliſchen vnd teutſchn̄ landen/ Wil nu͗ anheben an dem regiſter zu
ſchreiben der gantzen ku͗nſt diſer wu͗ndtertznej Die vorrede diſes buchs/ Meiſter Johann von Bires ku͗nſt das ſal die erge=
F292-011v,24 ſatzte ku͗nſt nach dem regiſter ſein/ vnd kein ander darzwiſchen vnd wil nu͗ der andern meiſter
ku͗nſt// ſetzen Jtem wie man ein ſchloffen macht/ den man beſchnei=den ſol Jtem das blut zu verſtellen Jtem vor das
gelebert blu͗t auß eym Jtem den blutgangk zu verſtellen Jtem das wild few͗er zu leſchen Jtem das Erſte bannde Jtem die
ku͗lpflaſter zu machen/ Jtem wie man das hau͗pt binden ſol Jtem das glidwaſſer zu vorſtellen Jtem gut dierre zu machen
Jtem gut etzpu͗lu͗er vaſt ſcharpff Jtem puluer fur den zamdtſchwer Jtem fur den worm Jm finger Jtem fu͗r mu͗ndtſtanck
Jtem fur dy worm menſch oder vihe Jtem fu͗r die naſen zu heylen/ Jtem eym ein new͗e naßen zu machen Jtem ein lere/
pfeil zu zihen Jtem wie man beynpru͗ch binden ſal/ vnd ander glider ein richten. Jtem eym zubrochen zu heylen das
gemecht Jtem etlich gu͗t wu͗ndtranck Jtem etlich gu͗tt bade Jtem etlich gut beynpflaſter Jtem ein rott pflaſter hinder die
wu͗nden Jtem ein pflaſter hinder die wu͗nden Jtem etlich ſalben zu alten ſcheden Jtem ein gru͗n trackentiß/ heylt wol.
Jtem etlich zu͗gkſalben/ Jtem ein braw͗n pflaſter zu machen. Jtem fur dy geſwulſt etlich ſalben Jtem ein gut ſwebpant
vber die wu͗nden Jtem ein gut ſalbe zu͗m hew͗pt Jtem ein gut bopolyn/ ein heylſalbe Jtem vngentū ein weyß ſalbe Jtem
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ein gut gru͗n heylſalbe Jtem ein lere dy haßenſcharten heylen Jtem ein ſalbe gnant foſchgo Jtem etlich dialdia linde ſalb
vnd auch ſunſt lindung zu machen vnd fur dy leme der glider Jtem etlich ſalben fu͗r eyterflußs Jtem ein gichtſalb vnd
meer ein ku͗nſt Jtem etlich pflaſter hinder die wu͗nden Jtem ein pflaſter au͗ff geſwollen wu͗nden Jtem ein beſonder bopoliū
zu beinpru͗ch Jtem ein ſalb fu͗r few͗lblottern Jtem etlich ſalb fur die geſwulſt des gemechtes vnd zu der heyll Jtem auch
ein karoffel zu den nyren Jtem ein leyßſalbe Jtem ein grindtſalbe Jtem zwu͗ brantſalben Jtem etlich froſtſalben Jtem fur
das buchßenpulu͗er au͗ß den wu͗nden Jtem wem dy ſprach vorleyt Jtem fu͗r mu͗ndtfew͗l ein ku͗nſt Jtem fur few͗lblotter der
fraw͗en Jtem zu den fraw͗enbru͗ſten Jtem hoer vertreiben/ wie du wilt Jtem etlich ku͗nſt/ wem ein nagel ein wechſt Jtem
ein wolgeſchmache ſeyffe. Jtem ein wolrichende lawgen Jtem ein gut ku͗nſt gleicht dem amer Jtem ein pflaſter vber den
magen Jtem etlich puluer vnd tranck zu͗m magen Jtem ein pflaſter zeu͗cht die peſtilentz an ein ander ſtat Jtem ein pflaſter
das au͗ß zeu͗gt was Jn den wu͗nden iſt Jtem etlich ku͗nſt/ fur den ſtein Jtem ein kriſtir fur den ſtein Jtem fu͗r wu͗ndtſucht
Jtem wie man ein wunden weyter macht Jtem baw͗möll zu reynigen Jtem fur das vngenant/ oder fur das geſegent/ ein
kunſt Jtem das har bald wechſet Jtem zu den augen ein pflaſter vnd ein waſſer Jtem gru͗ne farb zu den ſalben Jtem diſe
ku͗nſte all ſein vaſt gu͗t/ vnd ſolt dich fleyſſen/ ob dir ku͗nſt zu erkennen not geſchee/ ſo ſuch ſie eygentlich hernach/ vnd
hilff ein menſch/ das das ander nit hilfft/ Darvmb haſtu vil ku͗nſt/ die du alle vˢſuchen machſt/ vnd welche dir am beſten
gefellet zu der heyl/ mit der magſtu heylen/ Es ſey von pflaſtern/ von ſalben/ Puluern von waſſern/ vnd findeſt noch ein
artztbuch nehiſt nach dem ge=
F292-011v,25 ſchriben/ das dynt ſu͗nſt au͗ſſerhalben der wu͗ndt
F292-011v,26 ertzney zu vil ſichtu͗mb vnd iſt auch vaſt gu͗t vnd findeſt ſtu͗lganck/ vnd au͗genwaſſer/ vnd fur den
zeenwee vnd etlich kriſtir mit vil andern ſtu͗cken domit man eynem menſchen wol mag zu hu͗lff kom̄en/ das ſaltu auch
wol vberleſen/ das du ey=
F292-011v,27 gentlich wiſt/ was von ku͗nſten darJnn ſtehen/ Darnach wiß dich zu richten/ Meiſter Johann Von
Bires Jtem das iſt meiſter Johann Von Bires ku͗nſt/ domit er heylt gantz/ Was er domit heylt/ Außgenōmen die groſſen
zwey meiſterſtuck/ die ich nicht Jn das buch ſetzen wil/ alß Jr vor wol gehört habt/ vnd wil an heben/ das erſt bandt leren
zu machen Das erſte banndt Nym wol gereyniget eyersweyß/ die du͗rch ein kley=
F292-011v,28 derſwam gereyniget ſein/ oder ſu͗nſt vaſt wol ge=
F292-011v,29 klopfft vnd wurff den ſchaw͗m davon/ vnd darzu nym ein wenig honigſaw͗m/ oder ſunſt gut honig
Vnd ein wenig ſwartzwurtz/ durch ein ſib geſlagen vnd rößenöll/ Vom leynöll gemacht/ vnd wegebreit
F292-011v,30 waſſer oder antifywaſſer das ſlag alles wol zu
F292-011v,31 ſamen/ vnd vormiſch das mit reynem flachs/ odr hanff/ vnd mach darauß ein pflaſter/ ye breiter
ye beſſer/ vnd leg das auff alle wunden/ am erſten/ doch ſo gew͗ß vor all wunden/ ſie ſein geſchoſſen oder gehaw͗en fol
Warmen terpentin/ vnd das pflaſter darvber/ ſolt on zweiu͗el ſein das nicht gern vnrott zu den wu͗nden ſchlecht/ ich weiß/
den es wer einer Jn das hau͗pt durch das beyn wu͗ndt ſo gew͗s Jm kein terpentin darein/ Nym ein weiſ=
F292-011v,32 ſe feder/ dy mach naß Jn dem warmen terpentin vnd zeugs Jm durch dy wu͗nden/ ſo rindt […] das
nicht aff die leyß/ alſo thu͗ Jm mit dem öll/ alle tag auch/ doch ſo bedarffſtu des nit wermen/ Vnd leg Jm das erſt pflaſter
darau͗ff/ das au͗ß dem flachs mitſampt anderm ding gemacht iſt/ Vnd laß darvber ligen ein tag vnd nacht/ den andern tag
biß auff den abent/ ſo thu das pflaſter herab/ Alſo thu͗ allen wu͗nden mit ſolchen zew͗g der dozu gehort/ Jn maſſen alß
hirnach geſchriben ſtet/ haſtu der materien nit aller zu͗m erſten banndt/ alß ich geſchriben hab/ So nym Jr alſo vil/ du
Jr gehaben kanſt/ ſo iſt es dennoch gut. wen ich hab darauff das allerbeſt geſatzt/ Meiſter Johann heylſalben Nu͗ wil ich
ſetzen ſein heylſalben/ domit er alle wu͗nden heylet/ vnd macht au͗ß einer ſalben zwu͗ alß Jch hirnachmals leren wil/ vnd
iſt die beſte wu͗ndtſalb/ zu friſchen wu͗nden/ alle tag zu nu͗tz=
F292-011v,33 en/ die ich Jn diſem buch weyß/ vnd macht nicht vil eytters/ vnd weret der hitz/ vnd heylt alle ſche=
F292-012r,01 den zu guter maß/ vnd ye breyter du die pflaſter macheſt/ ye beſſer vnd nu͗tzer ſie den wu͗nden ſein
vnd ſie heyſt die rott heylſalbe Die ſalb mit dem wu͗ndtranck wetͬ dem glidwaſſer vnd dem puchſenpulu͗er Rote ſalbe Nym
guten friſchen honigßem/ oder ſuſt gutt friſch honig/ ye new͗er ye beſſer/ das zulaßs vnd mach das nit heys/ oder ſetz es
auff den ofen/ oder an die ſönne vnd laß zugeen/ Vnnd nym gut ſtaw͗bmel vom korn gemacht das kere Jn der mu͗le ab/
vnd beu͗thel das durch ein engen bew͗thel/ vnd rure das vntter das zuloſſen honig/ alſo dick/ das es nicht Jn die wu͗nden
ryn=
F292-012r,02 net/ Darnach nym friſch vngeſaltzen butter/ des virtels ſouil/ alß der andern ſtück eins/ on geuerde
myn̄er oder meer/ das ſneide dönne/ vnd ſchlag die mit eym holtz vntter die ſalben/ biß ſich die but=
F292-012r,03 tern dorein zeu͗gt Darnach nym boloſermenes wol klein durch ein ſib/ desſelben ſlag alſo vil Jn die
ſalben/ biß ſie wol rott wirt/ Jſt ſie zu dönne/ ſo ru͗re des ſtau͗bmels mere darein/ Jſt ſie aber zu dick/ ſo thu͗ des honigs
deſter mere. dareyn/ Jſt ſie aber zu zehe/ ſo thu mer buttern darvntter alſo mache ſie on alle wege ongeuˢde Jtem die
ſalben leg einem gewu͗ntten alle tag einſt vber/ Es wer den/ das einer ſo vil hitze darJn=
F292-012r,04 nen hett/ oder wer Jm ſom̄er/ das die tag vaſt langk weren/ vnd Jn der groſſen hitz/ ſo mögſtu Jn
zwirnt binden/ wen du welleſt das gern thu͗n vnd alß offt du Jn bindeſt ſo thu͗ Jm die wu͗nden alweg vol roſenöll/ von
leynöll gemacht/ vnd bedarffeſt ſie Jm nicht meyſſeln/ oder wicken wen das öll vnd die ſalb vnd der wu͗ndttranck die
wu͗nden nicht zu heylen/ den die wu͗ndt ſey von gru͗ndt au͗ß geheylet/ aber am erſten etlich tag eyttert die wu͗nde nicht
vntter der ſalben ſie thut ſich auch nicht ſo balde auff das du meinſt ſie wölle zuheylen des bedarffſtu nicht erſchreck
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F292-012r,05 en/ wen die recht zeit kompt/ ſo thut ſich die wu͗nde ſelbs wol auff vnd bleybt offen biß es von gru͗n=
F292-012r,06 de au͗ß heylet/ den es wer das ein groſſe bew͗le vntter der wu͗nden were/ aber ſunſt ettwe ferre davon/
vnd blibe lang hert/ vnd ſchw[…]ralle
F292-012r,07 dieweyle/ mit der wu͗nden nicht zugleich vnd wen die wu͗nde fur ſich ſelbs heylen wolt/ Vnd der
bew͗el dannoch hart blib/ ſo mochteſtu die wu͗nden meyſſeln ſo lang biß ſich der bew͗el auch zu ſchweren geb/ vnd ſich
mit dem eytter zu derſelben wu͗nden herau͗ß zu͗ge Su͗nſt be=
F292-012r,08 darfeſtu kein wu͗nden meyſſeln/ ſie ſey gleich durchau͗ß/ Verſorge ſie new͗er vor der hitze/ ſie heylt
von gru͗nd au͗ß/ vnd thu͗n Jm nicht anders Eyn vaſt zihende ſalbe Kompt auß der obern Jtem ein gut zugkſalben/ Jſt holtz/
eyßen/ Bantzer=
F292-012r,09 ringe/ oder beyn Jn einer Wu͗nden/ das anders loß iſt/ oder loß leyt/ oder nicht zu feſt Jn den beynen
ſtecket/ das zeu͗gt diſe ſalbe/ oder diſes plaſter als heraw͗ß/ das iſt die nehſt ſalbe oben/ der geſchriben/ den das du ſie
nicht rott ferbeſt/ Die farb iſt nicht mer wen der boloſermenes/ das macht die obern ſalben rott/ Vnd zeugt nicht vaſt
ſere/ vnd mach gleich die alſo/ außgenō=
F292-012r,10 men/ du ſalt Jr nicht ferben/ Vnd iſt auch vber geſchwer gut/ vnd vber alles das/ das außzihens
bedarff/ vnd ye dicker/ vnd preyter du die pflaſter auffſtreicheſt vnd macheſt/ ye veſter ſie zihen Vnd diſe zwen ſalben/
geferbt vnd vngeferbt/ Wern nicht lenger dan das ſie zu rechter heylung gut ſein/ Wen Jm ſōmer xiiij tag Jm Wintter xx/
tag/ doch ye offter du die new͗e machſt/ ye mer ſie heylet/ alſo haſtu diſe zwo ſalben/ Wie man die machen ſol Darnach
wiß dich zu richten Eyn beynplaſter vnd auch ſu͗nſt zu vil ſachen gut iſt/ Jtem ein beynpflaſter Vnd auch zu vil ſachen gut
iſt/ vnd alle alt vnd new͗ ſcheden die alle Meiſter Johann mit heylt/ und mit dem Wu͗ndt
F292-012r,11 tranck/ vnd mit einem bade/ das alles zuſam/-en gehort/ alß du den wol leßen wirdſt/ Es nu͗tzt auch
das pflaſter zu dem gicht/ vnd zu geſch=
F292-012r,12 wollen beynen/ vnd dabey offt Jn alaw͗n ge=
F292-012r,13 badt/ vnd desgleichen zu den geſchwollen wu͗nden/ oder gemecht/ vnd vertreybt auch die leme
domit/ vnd alle alte ſeu͗che/ wo ſie Jn den glidern ligen vnd beſonder was vntter dem Jar worden iſt/ vnd iſt gut fu͗r alle
leme/ vnd ver=
F292-012r,14 meyn/ das ſich nymant darob ergern ſol/ oder ſich des vaſt bewu͗ndern/ das nicht k[…]ſtlich ſtuck
darein gehoren/ wen das pflaſter vnd das badt/ vnd der wu͗ndttranck gehort zuſāmen mit der heyl/ vnd vbertregt gleich
miteinander vnd heylet vaſt alle ſcheden vnd mich nympt des ſelbſt wunder/ vnd het ich es nicht geſehen das er groſſe
vnd mancherley ſcheden/ domit ge=
F292-012r,15 heylet hett/ die Jm au͗ß mancherley landen zu ko=
F292-012r,16 men ſein/ vnd Jm großs gelt darvmb geben ha=
F292-012r,17 ben Jch het es ſelbſt nymant gelew͗bet/ Aber ich weyß furwar Beynpflaſter Jtem Nym gut friſch
wachs/ vnd ſo uil gut lau͗ter friſch hartz/ das zulaßs zuſamen vnd laß wider ku͗l werden/ das es ſchir geſteet/ vnd nym ein
new͗ leynen du͗ch oder ein aldes das dannoch wol ſtarck iſt/ vnd breyt das auff ein diſch vnd ſtreich desſelben zeugs dar
F292-012r,18 auff mit eym ſpatel/ alſo das du es domit vber=
F292-012r,19 zeugſt/ vnd vberzeu͗ge der ducher vil/ eins dicker wen das ander/ etlich eins ſchillings dick/ etlich
du͗nner/ alſo au͗ff das aller dunſt/ die behalt den Doch ſo mach Jr nit zu vil/ das ſie nicht alt wer=
F292-012r,20 den/ ye new͗er du ſie auff ſtreicheſt/ ye beſſer ſie ſeyn/ Doch ein wochen oder zehen/ magſtu ſie
behalten/ Auch kan nicht ein yder man die dicken pflaſter leyden/ darnach vnd dy ſcheden ſein/ ſo mu͗ſtu Jm am erſten
deſte du͗nner pflaſter auff legen/ alß du wol hören wu͗rdſt Auch wen du das pflaſter nu͗tzen wilt/ ſo ſchneyde ſie breyt
gnu͗g/ vnd nym boloſermenes wol kleyn/ den lege auff das pflaſter/ vnd gew͗s roßenöll/ von leynöll darvntter vnd mache
darau͗ß ein du͗n du͗chlein domit vberzeuge das pflaſter/ eins ſchillings/ oder eins groſchen dick/ vnd/ mach das wol rott/
vnd leg es eym vber den ſchaden Jtem iſt das pflaſter zu ſtarck vnd zeu͗gt Jn zu vaſt/ vnd thut Jm wehe/ So ſtreich Jm
ein du͗nners von wachs vnd hartz au͗ff oder villeicht haſtu vor dicke vnd dönne auff geſtrichen/ vnd wen du es am erſten
auff ſtreichſt ſo mach denne das wachs vnd hartz nicht gantz heyß alß vorn ſteet/ oder es ſchlecht gantz durch das leynen
durch/ vnd wu͗rdt den zu dicke Auch ſo erkent man Worau͗ß du das gemacht haſt/ vnd vberzeu͗ge dasſelb dönne pflaſter
wider alß das erſt/ mit dem boloſermenes/ vnd mit dem öll eins ſchillings dick/ vnd lege Jm es wider vber Darnach wen
Jm der groſte wetag Vorgehet/ So leg Jm wider ein dick pflaſter darauff/ vnd wol geferbet mit dem boloſermenes/ vnd
mit dem heyl Jn/ Thu͗ Jm das pflaſter alle tag eins herab/ vnd ſtreich das mit einer ſpatel au͗ß/ vnd lege es wider vber/ vnd
allwege mit öll darvntter geſalbet/ vnd gib Jm den Wu͗ndttrāck das treybe ſolang biß er heylet/ Jtem het einer ein beyn
abgebrochen/ vnd wen du Jn am eſten damit gebu͗nden haſt vnd darvber geſchynet/ So laß Jm das bej ſechs tagen/ dar
F292-012r,21 ob ligen/ vnd darnach thu das herab vnd ſtreich das wider auß vnd ſchmir den bruch mit dem
rößenöll/ vnd lege das wider vber vnd laß das doch iij tag ligen/ vnd ſtreichs wider/ vnd bindt Jn alß vor/ domit Darnach
vber ij tag/ ſo bindt Jn aber alß vor Darnach alle tag/ vnd ob Jm das beyn vaſt vntter dem bru͗ch Ju͗cket/ ſo laß Jn das recht
wol Ju͗cken eins oder zwirnt/ wen du Jn auff gebunden haſt/ ſo gib Jm Wundttrāck vnd hirnach Jn der andern meiſter
ku͗nſt/ wil ich noch zwey gut beynpflaſter ſetzen/ die mir den vaſt vil guts gethan haben/ vnd ſein villeicht beſſer/ vnd ſo
gut alß das/ vnd wil bey denſelbn̄ pflaſtern eygentlich lernen/ wie du ein yden beynbru͗ch binden ſolt/ vnd wie du etlich
ſche=
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F292-012r,22 den domit vermeiden ſolt/ Doch ſo mu͗ß ich mer von dem pflaſter ſetzen wu͗rzu er gut iſt Jtem
kōmpt ein menſch zu meiſter Johann vnd hat die gicht oder flu͗ß Jnwendig oder die ſu͗cht oder groß alte wetagen Jn dem
rück oder Jn den glidern/ oder wo es ſey/ ſo mocht er Jm diſer pf=
F292-012r,23 laſter bey den ſechßen/ oder darnach der wetage groß iſt/ vnd legt Jm eins vber vnd macht die wol
breyt/ vnd ſchmert Jn vor mit roſenöll vnd ſagt/ das er alle tag eins herab thu͗n/ vnd ſtreicht das waſſer wider herauß vnd
ſchmirt ſich wie vor mit öll alſo lang lang der zeu͗gk auff dem pflaſter bleibt ſo iſt es gut/ vnd darnach legt er Jm eyn
new͗es auff das treibt er ſo lang biß er geniſt vnd gibt Jm eyu wu͗ndttrangk den er drinckt abents vnd morgens warm vnd
leſt Jm ein bath machen/ do badet er ſich offt mit vnd lert/ alsſ ich hernach ſetzen wil vnd vˢmeinet/ das pflaſter vnd ölll
vnd der wu͗ndttranck gehore zuſam̄en mit dem bade ob es aber dovon geſchee oder Jm got ſu͗nſt ſo vil gnaden thu͗t das
ſtet zu got dem herren Jtem desgleichen mit der Roten ſalben Vnd öll vnd mit diſem wu͗ndttranck/ heylt er auch alle
wu͗nden/ vnd vˢnemt es gehöre zuſam̄en/ vnd ſpricht die Rote ſalbe/ vorn Jm bu͗ch ge=
F292-012r,24 ſchriben/ vnd diſer wu͗ndttranck/ laß das glid
F292-012r,25 waſſer nicht gerne vber vj tag lau͗ffen Auch treibt es buchßenpu͗lu͗er auß den wu͗nden Der tranck
dinet zu ſeinen pflaſter/ vnd ſalben vnd ſn͗ſt zu allen ſcheden vnd ſichtu͗mb des leybs au͗ßwendig vnd Jnwendig vnd vˢmeint
er ſey der beſt/ vnd kert ſich ſu͗nſt an keynen mer vnd komet doch vast vil guter kreu͗ther Auch vˢmeint er/ der tranck/
treyb zu gu͗ter maß das geronnen/ vnd gelebert blut auß eynem/ wen das Jn einen gelauffen iſt/ gibt er Jm nicht anders
dan den tranck Jn zeiten wen er am erſ=
F292-012r,26 ten wu͗ndt wirt/ oder gefallen hat/ Auch vertreybt er das pulu͗er auß den wu͗nden den/ das von
buchßenpuluer iſt vnd verſtellet das glid=
F292-012r,27 waſſer zu guter maß nach vj tagen/ oder Jn vj tagen/ Eyn wu͗ndttranck Jtem nim beifu͗s, das iſt
das krau͗t das man an ſandt Johannes nacht vmb gu͗rt vnd Jn das fewr wirfft das nim durcheinander wie du das findeſt
ongeuˢde So vil du des bedarffſt vnd klopff das hintten am dem ſtengel au͗ß mit einem holtz/ vnd beug das zuſamen vnd
ſtoß ein topff der eben groß ſein vol vnd thu dar
F292-012r,28 zu Swartzwu͗rtz haſtu ein krau͗th heiſt maßlibigen thu auch darzu vnd forau͗ß den fraw͗en mach den
trāck dofan/ Man heyſt auch dieſelben maßlibigen die klein weinwellen/ Die ſwartzwu͗rtz nent man auch die groſſen
weinwellen/ Die maßlibige hat rott vnd weyſs plumen gehalbirt vnd wechſt auff den dorren wyßen gern/ vnd nach dem
meyen vˢgehen dieselben plumen ſchir/ das krau͗th iſt klein vnd pleibt alweg vff der erden ligen Das alles zuſam̄en vnd
gew͗ß bir das wol erbt ſey oder ſuſt gu͗t bir daran/ das der topff ſchir vol ſey/ vnd netze ein du͗ch vaſt wol Jnnen vnd auſſen
vnd tru͗ck das ein wenig auß dem waſſer vnd ſtoß oben fu͗r den topff/ das der braden nicht au͗ß möge/ vnd ſeu͗dt das gar
nahe halp eyn ongeuˢde vnd wende den topff offt ein ſiden vmb/ vnd gib Jm da
F292-012r,29 von/ abents vnd morgents zu trincken ein guten tru͗nck vnd denſelben tru͗nck mach vor allwege
warm ee du͗ Jn trinckest/ vnd wen nȳmer tranck am kraut iſt So thu mer trank daran Bir oder wein/ vnd ſew͗de das alß
vor/ darnach wen aber nȳmer iſt ſo truck daßſelb krau͗t wol auß vnd gib Jm daſſelb auch zu trincken/ das iſt vaſt ſtarck
vnd wurffe das kraut hinwegk es iſt furbaß nȳmer gut/ Darnach ſeu͗dt wider eyn newen tranck alß vor/ Auch nymbt er
ſelben meer zum wu͗ndttranck wen den beyfus vnd heldt vaſt vil darvon Nimbt er aber meer kreu͗ther darzu So nymbt er
Swartzwu͗rtz vnd maßlibe Jtem Jn der andern meiſter ku͗nſt/ hernach geſchribn wil ich auch eygentlich auß ſetzen wie du
alle wu͗ndt=
F292-012r,30 tranck ſyd② vnd machen ſolt/ den vnd andern/ wen es bedu͗nckt mich beſſer ſeyn den alſo geſoten
Jch hab Jn etlich zuſetze mit dem ſyden geben Jtem nach vnſer fraw͗en wurtzwey ſo bricht diſer meiſter den beyfus vnd
bindt Jn auf bu͗ſchelle vnd hengt Jn auff vnd leſt Jn dörr/ doch nicht zu heyßs an der lu͗fft vnd behelt Jn vber wintter
vnd wen du es nu͗tzen wilt So thu͗ der bu͗ſchell eins auff vnd ſlag den ſtau͗p darvon vnd zeu͗ge der beyfußs darnach du͗rch
ein waſſer vnd ſchwinge das waſſer wider davon vnd klopff Jn vnd ſew͗dt das/ alß obengeſchriben ſtet Jtem iſt einer Jm
weinlande ertzogen/ ſo ſew͗dt Jn mit wein, Jſt er Jm birlande ertzogen So ſew͗dt Jn mit bir Jſt einer mit waſſer ertzogen/
ſo ſew͗dt Jn mit waſſer/ oder mit geringem bir/ oder kofent/ Jtem Jſt einer gewu͗ndt oder gefallen oder ſiech das noch
das geru͗nnen oder geleber blut Jn einē bliben iſt vnd tru͗cket einen vbel/ das er nicht edem kan/ vnd wil v͗mb die pruſt
erſtlicken vnd kanſtu Jm des nicht buſſen/ ſo ſtirbt er villeicht/ oder bleibt ſein lebtage kranck Fu͗r gelebert blu͗t Jtem
Nym gru͗n beyfus/ den ſtoß mit wein vnd ſew͗dt das zuſamen Darnach truck es durch ein Duch/ vnd gib Jm des tages
dreymol davon zu trincken/ des morgens auff mittag vnd auff den abent/ allweg ein guten tru͗nck wol warm Des wintters
gib Jm von dem beifuß gepuluert vnd Jn wein geriben auff einmal/ ſo ſwere alß ein Reynſch gulden auch darJnn geſotten
vnd getru͗ncken alß oben ſtet vnd gib Jm ſu͗nſt den wu͗ndttranck auch vom beyfußs alß ſu͗nſt einem gebu͗nden Eyn anders
fu͗r das gelebert blu͗t Jtem die beſten vnd gewiſten ku͗nſt/ fu͗r das gelebert blut/ do ich ye von gehort habe Nym mu͗mya
rew͗barbaran wol rot mit mu͗ſcaten
F292-012r,31 plu͗t/ das alles ſtoß oder reybs wol klein vnd nym des a[…]ff einmal allß zuſam̄en gemengt/ mit
gleich=
F292-012r,32 em zuſatze ongeuˢde alß ſw͗er vnd ſouil alß ein Reyniſch guld② gewegen kan vnd thu͗ das Jn gu͗ten
wein/ oder Jn gu͗ten eſſig/ aber ſu͗nſt Jn getranck vnd reyb das wol zuſam̄en vnd darnach mach das wol heyß/ doch laß
nicht ſyden/ darnach reibs meer vnd gib das einem auff dy nacht zu trincken alſo warm ers getruncken vnd laß Jn darnach
nicht ſo balde darau͗ff eſſen oder trincken Alſo thu͗ Jm auff den morgen auch/ das treyb ſo lang biß das blu͗t auß einem
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kömpt Jtem iſt das blut Jn eym voraldet vnd wil von dem nicht gern weychen/ ſo bade den krancken offt Jn einer wannen
haſtu bappeln Batonig vnd tu͗ſten das iſt wolgemu͗t vnd ander gu͗te kreuther/ die ſew͗de vnd bade Jn offt domit vnd lege
Jms wol vmb den leyp ſo weicht es deſter veſter Jſt er anders alſo ſtarck das ers erleyden mag kan er aber das nicht wol ley
F292-012r,33 den/ ſo mach Jm das badt nicht tyffer biß zu dem nabel ſo leydt er das vil baß wen Jm der mage vnd
das hertz herauß iſt So wirt er nicht vnkreff
F292-012v,01 tig ſo bald vnd netz ein durch vnd leg Jm das zu zweiten vff dy bruſt/ Jſt er alſo ſtarck ſo lege des
krau͗ts zu zeiten auch auff die bruſt/ das treyb alß lange biß er das bade wol erleyden mag oder biß es hilfft Du magſt Jn
alle tag baden ein ſtu͗nd/ oder lenger kan ers anders erleyden vnd das badt hilfft auff die nacht meer vnd baß wen des tages
Dar
F292-012v,02 vmb wen du auff dy nacht badeſt/ vnd dich von ſtūndt an darauff nyder legeſt/ ſo bleibeſtu wol wärm
vnd hilfft meer wen badeſtu auff den tag vnd gingeſt darnach widervmb/ ſo erkalteſtu wider/ vnd das badt hulff nicht ſovil
Darvmb halt dich oder einen andern menſchen vaſt warm nach dem bade wiltu anders das es wol helff/ Das badt vnd das
pu͗luer zuſam̄en treiben alles blu͗t au͗ß einē menſchen Nach dem badt deck dich warm/ vnd ſo erweicht das blut deſter baß
Auch wern ſie vaſt kranck/ nach dem tranck wen er treybt das blut mit groſſer kr=
F292-012v,03 afft naher vnd alßbalde das blut begynnet zu weich=
F292-012v,04 en/ ſo wirt es darnach balde beſſer vnd gantz geſu͗ndt von dem Jtem wen das puluer zu pitter vnd der
menſch mochte des nit wol trincken ſo magſtu das mit zucker verſuſſen/ oder vˢmiſchen/ ſo mogt er deſter baß ge=
F292-012v,05 trincken haſtu die ſtuck nit aller/ ſo nym Jr ſouil du Jr gehaben kanſt/ es iſt darnach gu͗t Jch hab das
vff das beſt geſetzt wol bewert Eyn ander gut gemeyne ku͗nſt fu͗r das gelibert blu͗t ć Nym ein gut teyl regenwu͗rm vnd ſtoß
die mit eſſig vnd truck das durch eyn du͗ch/ vnd nym darzu fenū
F292-012v,06 grecū geſtoſſen vnd mir wol rodt bubergeyl/ […]ns lindenkoln/ weyß hu͗ndtstreck wol gederret vnd
gepulffert/ vnd enn wenig ſaffran/ dy andern ſtuck gleich vil/ vnd sew͗dt es Jn dem eſſig dorJnne du die regenwu͗rm
geſtoſſen haſt/ Auch auff ein mall eins gulden ſwere gleich alß das öber/ vnd trinck das auch alß das ober/ haſtu der ſtuck
nit aller So nym Jr ſo meyſt du Jr gehaben kanſt/ Es iſt ein gut gemeyn ku͗nſt/ vnd hilfft wo einer zu wenig odem hat/
Meiſter Johann Bade Nu͗ will ich meiſter Johann am Bade ſetzen/ vnd nu͗tzet das zu allen krancken/ vnd verdorben glidern
vnd fu͗r dy gicht vnd fur alle ſucht/ vnd flüßs vnd allen wu͗nden/ vnd zu allen gebrechen vnd ſcheden des menſchen
Jnwendig Jm leybe vnd weret auch dem ſchwinden mit vnd wo alt vnd new͗ wetage ligen ſie ſein Jm ru͗ck oder anderßwo/
dy badt er alle domit// Jtem die arm auß einer mu͗lder/ die beyn auß einem feßlein das nicht vil weyter iſt den das beyn
hineyn möge/ vnd iſt es Jm Jn dem rück ſo badt er Jn au͗ß einer wā=
F292-012v,07 nen oder Jn einer butten vnd legt ſein ſtarck beynpflaſter darvber/ vnd gibt eym ſeinen wu͗ndttranck
zu trincken domit heylt er alle ſcheden vnd vertreybt die wetagen Eyn Badt zu machen Nym Sigrim anders genant
Berwingk/ vnd eppe anders genant/ ebich Neſſelwu͗rtz Gamillen
F292-012v,08 plu͗men anders genant romey Heſtu der neſſel=
F292-012v,09 wu͗rtz nicht souil/ so nym die neſſel/ das alles magſtu vber wintter behalten vnd nym darzu zwu
hentvol gerſten/ vnd dy neſſeln oder die wurtz binde zuſam̄en Jn eyn duch vnd bindt ein ſtein darzu das es gein bodᵉm
ſinck vnd thu das zu den kreu͗tern Jn ein keſſel/ vnd gew͗ß Jn vol waſſers/ vnd laß das au͗ff iij ſtu͗ndt ſyden vnd am ſyden/
laß nicht ein ſyden/ gewß alweg waſſer zu/ ſouil das es alweg vol bleybet/ ſo ſew͗dt es gleich vnd wu͗rt gut/ Nach dem
ſyden ſo thu͗ das gebu͗ndt mit der gerſten vnd neſſeln herauß vnd laß dy andern kreu͗ther Jm bade vnd mit dem bade dich
altag eyn ſtu͗ndt/ ſo lang du des bedarffeſt vnd behalt dasſelb badt/ es wert doch iiij wochen/ oder behalt es ſolang/ es
nicht stinckt Jm keſſel Aber ein heylſalben vnd heylet vaſt Jtem Nym dy kru͗me von rockenbrot/ vnd thu darzu zucker
vnd roßenöll vnd bolofermenes das alles ſtoß durcheinander So iſt die ſalb ge=
F292-012v,10 recht/ mach ſie nicht zu hert/ ſie heylt gar wol Fu͗r hu͗nerau͗gen wiltu hu͗nerau͗gen vertreiben So
heyß einen zū bad geen vnd ſetz Jn den fu͗es Jn ein warm waſſer Darnach ſchneidt Jm das hu͗nerau͗g au͗ß biß es plutt/ vnd
wen es nȳmer plu͗tt ſo mach Jm die hernach geſchriben ſalben darfu͗r Jtem Nym gut ſcharpff weydtaſchen vnd ſchaˢpff
vngeleſchten kalck/ den miſch zuſam̄en vnd gew͗s waſſer daran vnd laß eß ein tag oder zwen ſtehen vnd ru͗r eß offt/
Darnach iſt es nicht vaſt ſch=
F292-012v,11 arpff/ ſo ſew͗dt das ein weyl vnd nach dem ſyden ſo ru͗r es aber vnd laß es ſolang ſteen biß es wider
lau͗ter wirt/ So gew͗s derſelben lau͗gen herab/ vnd nym ſcharpffen kalck wol klein durchbeu͗thelt/ vnd mach mit derſelbigen
lau͗gen ein dönne mu͗ſchen vnd mit dem kalck auff das allerdönneſt/ vnd ſetz Jn ein tropffen oder zwen au͗ff das hu͗nerau͗g
vnd laß es nicht lang darau͗ff/ kaw͗m ſo lang biß du ij. vatervnſer/ ij aue maria vnd ij glauben gebeten magſt/ Darnach
wirff ſo lang/ biß es das hu͗ner
F292-012v,12 au͗g beyſt das es ſwartz wu͗rt/ So hat es des gnu͗g Es beyſt am erſten ein weyl/ vnd ſchir nicht meer
wolt das nicht ſcharpff gnu͗g ſein/ wen der weydt=
F292-012v,13 aſch iſt hie nicht ſo ſcharpff/ alß dau͗ſſen Jm lande So nym ſamiackel vnd galitzenſtein/ ſew͗d das mit
dem ſcharpffen waſſer/ das von der weydtaſchen geſotten iſt/ vnd mach es dan mit dem kalck vnd ſetz Jm das auff alß
oben vnd wen es ſwartz iſt/ So thu͗ dan ander ſalben darvber Nym knoblauch
F292-012v,14 vnd gu͗t ſeyffen/ vnd geſtoſſen ſweffel das ſtoß ze=
F292-012v,15 ſāmen von dem leg alle tag ein new͗ pflaſter vber ſolang biß es gantz au͗ßdort So heylt es darnach alß
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ein wu͗nden/ das iſt gewiß recht ich weyß fu͗rwar Jtem Nu will ich der andern Meiſter ku͗nſt nacheinan=
F292-012v,16 der ſetzen auff das allerbeſt/ vnd die ku͗nſt iſt gantz gut vnd gerecht/ vnd ſein vaſt vil guter meiſter
ſtuck darJnne/ die einer alle tug nu͗tzen mu͗ß/ die findeſtu vff das allerbeſte vnd hab vil ſtu͗ck all mein tage nye ſo gut
geſehen/ alß du bey den wol geſchriben findeſt Alß vnd forne Jm regiſter beru͗rt iſt/ vnd wil an heben Jm erſten zu
ſchreiben wie man ein ſchlaffen macht/ den man ſchneiden wil/ vnd wil darnach das erſt pflaſter ſetzen wie wol das forn
auch geſchriben ſtet/ vnd darnach die andern ku͗nſte Wie man eynen ſchlaffenn macht Wie man einen ſchlaffen macht/
den man ſchneiden wil/ oder ſu͗nſt gerne ſchlaffen machen wolte der kranck were vnd nicht ſchlaffen konde Jtem nym
ſafft von Swartzen mahen vnd ſwartz ollinagen der wechſt do Jn Jndia den findeſtu Jn der apotecken/ den heyſt man
opinū vnd den ſafft von alraw͗nenplettern vnd den ſafft von mau͗lbern die noch nicht zeittig iſt noch ſein/ vnd nym den
ſafft von thalmkrau͗t vnd von der wu͗rtze/ Vnd den ſafft von butzerling anders gnant ſchirling vnd den ſafft von eppe vnd
nym lactuckenſamen vnd kellershalßkorner vnd die ſtuck nym alle gleich Jglichs ein lot vnd ſtoß dy ſamen zu dem ſafft/
vnd zwing das durch ein duch/ vnd laß den ſwam dy materien alle Jn ſich zihen/ oder nym zwen oder drey ſchwam/ die
den zeu͗g Jn ſich zihen/ vnd thu die ſchwam Jglichen Jn ein gleßen topff/ vnd verkleyb Jn oben Wol/ vnd ſetz den topff an
die ſönne/ oder Jn die werm Jn ein ſtu͗ben vnd laß das ſo lang ſtehen/ biß die materij Jn die ſchwam dörr/ vnd darnach
behalt den ſch=
F292-012v,17 wam/ vnd wen du Jn nu͗tzen wilt/ ſo lege den ſchwam Jn ein warm waſſer ein ſtundt/ vnd darnach
leg den ſchwam dem menſchen alſo lang fu͗r dy naßen biß er ſchloffen wirt/ vnd loß Jne den wider thörr werden Jn
maſſen alß vor/ vnd wen du Jn nu͗tzen wilt/ ſo thu Jm wie vor/ Jtem wiltu Jn wider wachen mach So nym fenchel
F292-012v,18 ſamen/ mit eſſig gemengt vnd wol geriben/ vnd gew͗s ein wenig baw͗möll darzu/ vnd nym bawmwollen
oder nottwerck/ vnd mach das wol naßs Jn dem/ vnd mach zapffen darau͗ß vnd ſtoß Jm die Jn die naßen doch nicht groß/
das er dodurch odem holen magk vnd zu zeiten mach Jm wider friſch zapffen Jn die naſen/ das treib ſo lang biß er wider
erwacht/ das geſchigt bald darnach Das erſt banndt eym gewu͗ndten Nym wol gereyniget eyerweißs/ die durch ein kley
F292-012v,19 derſchwam gereyniget ſein/ oder ſu͗nſt vaſt wol geklopfft/ vnd geſchlagen/ vnd wu͗rff den ſchaw͗m
hinweck/ vnd nym honig darzu oder honigßem vnd geſtoſſene ſwartzwu͗rtz vnd wegbreytenwaſ
F292-012v,20 ſer/ oder antifywaſſer/ Roßenöll von leynöll/ wiltu gern ſo nym ein wenig eniß auch darzu/ das alles
ſchlag zuſam̄en vnd vermiſch mit reinem flachs oder hanff/ das leg auff all wu͗nden geſtochen/ oder gehaw͗en/ ye breyter
das pflaſter iſt ye beſſer das iſt/ vnd nu͗tzer das den wu͗nden iſt Doch vor ee du das pflaſter vberlegſt/ ſo gew͗s vor dy wu͗n
F292-012v,21 den vol warmer terpentin außgenōmen ob eyner Jn das heu͗bt durch das beyn wu͗ndt were/ biß vff
dy leyß oder vff das feel/ ſo gew͗s kein terpentin dar
F292-012v,22 eyn Nym ein weyſſe federn dy mach Jn dem warmen terpentin naßs/ vnd zeu͗g Jms durch die wu͗nden
So reynt Jm das nicht vff die leyß/ alſo thu͗ Jm dar=
F292-012v,23 nach alle tag mit dem öll/ doch bedarffeſtu es nicht wermen vnd lege Jm das erſt pflaſter das von
flachs vnd eyrweyßs mitſampt andern pflaſtern gemacht das laß darvber ein tag vnd ein nacht vnd den andern tag biß auff
den abent/ ſo thu es herabe AlSo thu mit allen wu͗nden mit dem erſten bandt/ vnd bindt ytzliche wu͗nden mit ſolcher
ſalben vnd gezeu͗g der darzu gehört/ vnd alß hirnach geſchriben ſtet vnd auch vorn Jm buch haſtu der materien nit aller
zu͗m erſten bandt alß ich geſchriben habe ſo nym Jr souil du Jr gehaben magſt/ ſo iſt es dennoch gut/ wen ich hab das
auff das beſt geſatzt darv͗mb das du wiſſeſt was darzu geho͗rdt Eyn gu͗t ku͗lpflaſter Jtem Nym leynſāmen klein geſtoſſen vnd
durch ein ſib gelau͗ffen/ den leyn mu͗ſtu vor Jn einer pfann bronnen vnd röſten/ vnd wol ru͗ren das er nicht verbron/ ſu͗nſt
leſt er ſich nicht ſtoſſen oder nym leynkuchen/ die ſein auch gut klein geſtoſſen vnd du͗rch ein ſib gelau͗ffen/ das vˢmiſch
ſouil du es nu͗tzen wilt vff einmal/ mit wegreitwaſſer oder mit ſephebaw͗mwaſſer/ oder nym der waſ
F292-012v,24 ſer zuſam̄en ſo meiſtu magſt wegebreitwaſſer das iſt das beſte darzu/ wiltu das beſſer machen So thu
gereyniget eyrweyß darzu Jſt die hitze ſo groß/ ſo magſtu fenū grecū mell auch darzu nemen vnd vermiſch es miteynander
zuſamen Jn eynem dönnen brey/ vnd ſtreich das wol dicke auff ein du͗ch/ vnd mache das pflaſter breyt gnu͗g/ vnd ſneyde
mitten ein loch dardurch das der dampff dardurch herau͗ß möge kom̄en vnd lege das vff dy wu͗nden oder vber das do die
hitze Jnnen iſt vnd alß offt es dörr wu͗rt/ ſo lege ein new͗es an dy ſtat/ das treyb ſolang/ biß die hitze vnd der groſte wetag
gantz wegk geet du magſt es auch für dy geſchwu͗lſt vnd fu͗r dy rött ſo lang ligen laſſen biß es gantz gut wirt Auch magſu
das pflaſter wol von zweyen ſtucken machen/ alß von dem leynſtücken vnd von dem wegbreitwaſſer/ oder ſu͗ſt von der
ku͗lwaſſer ey
F292-012v,25 nem haſtu kein ku͗lwaſſer/ ſo ſew͗d iiij oder vj lot alaw͗n vnd ſouil ſaltz Jn waſſer vnd ſchew͗m es wol/
vnd laß kalt werden/ mit demſelben waſſer mache die leynku͗chen vnd haſtu des auch nicht/ ſo mache dye leynkuchen mit
gereynigtem eyrweyß/ vnd lege das vber/ alß oben ć Jtem keme dir ein wu͗nde zu/ die tieff were ſi were geſchoſſen oder
gehaw͗en/ oder wie es were vnd wolte lang nicht heylen/ vnd biſt Jn meynūg/ das beyn oder ander ding noch dasJnnen
were vnd kondeſt es nicht finden/ das ſaltu bey dem erkennen ob etwas darJnnen ſey oder das eyter iſt dönne vnd geſtalt
alß keßwaſſer So kanſtu nicht baß thu du tempffeſt Jm die wu͗nden/ das kein eyter her=
F292-012v,26 auß magk/ vnd laß das pflaſter tag vnd nacht darober ligen Darnach leg ein news auff/ So kan das
eytter nicht herauß/ vnd friſt vmb ſich vnd von dem lößen ſich die beyn/ von dem andern beyn/ vnd auch von dem fleiſch/
vnd flieſſen mit dem eytter au͗ß/ doch ſo ſoltu keynem tempffen/ den Jm ſey die groß hitze vnd der groß wetage vergan=
F292-012v,27 gen/ du möcheſt Jm ſu͗nſt das wild few͗r zu brin=
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F292-012v,28 gen/ Darnach leg Jm das tempffpflaſter vber/ Nym leynku͗chen vnd von eyrweiß/ vnd ein wenig
wegbreytwaſſer haſtu girſtenmell/ nym auch ein wenig darzu/ vnd mach darau͗ß ein pflaſter wol dicke/ das leg Jm darvber
Jn moßs alß vorn ſtet/ das treyb alß lang biß das es hilfft Darnach leg zu zeiten ein pflaſter dar
F292-012v,29 vber das vaſt zeu͗gt/ ſo zeucht es die beyn mit auß vnd Jn das pflaſter ſchneide kein loch Ein ander
gu͗t ku͗lpflaſter Nym ein criſtall dy auß dem ſchnee wachßen/ dy findt man vff den gebirgen alß vmb Jnßbrugk oder
anderßwo Jm gebirge/ dyſelben criſtall reyb auff einē ſteyn auff einer ſeyten wol breit vnd nym den derſelben criſtall ſouil
du Jr haſt vnd ſeu͗de die Jn waſſer/ darJnn vor allaw͗n vnd ſaltz geſotten ſein vnd darJnne laß ſie wol ſiden/ darnach wen
du es nu͗tzen wilt So nym eierweis Jn ein hultzen ſchuſſel vnd reyb ſie wol mit derſelben criſ=
F292-012v,30 tall mit der ſeyten do ſy am breyſten ſein oder iſt vnd reyb ſie ſolang/ ſo wirt das eyerweyßs dick alß
ein ſalbe vnd wirt weyß/ das ſtreich auff ein duch vnd lege das eynē darvber/ do die hitz Jn iſt/ vnd alß offt das dörre
wirt/ ſo mach wider ein news/ das treib ſolang biß Jm der wetage vnd die hitz vˢgangen iſt Jch geſage nye beſſers fur
die hitze vnd fur dy wetagen das iſt offt bewert/ Wer den Worm Jm finger oder anderſwo͗ hat Menſch oder vihe Jtem
Nym dy w͗rtzel von dem bützerling/ oder ſchirling anders gnant/ dy ſchneyde klein hat der ſchade ein loch/ ſo ſteck Jm
die wurtzel darein/ vnd nym derſelben wu͗rtzel vnd ſtoß ſie mit dem buchßenpulu͗er/ vnd mit ku͗pfferſchlag/ vnd mit ein
wenig honige vnd bindt es eynem auff dy ſtat/ do der worm iſt/ vnd vˢmach den wol das kein tampff davon gehen möge
mit dem binden/ das thu eins oder zu dreyenmaln er ſtirbt wol auch ſtirbt er von der roten heylſalben aber das iſt gewiſer
mit dem pu͗lu͗er/ darvntter magſ
F292-012v,31 tu auch wol ein wenig pfeffer miſchen Hienach findeſtu dy öll die linden vnd kulen Jtem von dem
hirnachgeſchriben macht man diſe öll was von roßen oder von blu͗men gemacht wirt/ Do macht man eins gleich alß
das ander was aber von romey oder gamillen gemacht vnd von materien/ Do nu͗tzet man dy knopff zu dy mitten Jn den
plu͗men ſteen vnd wen du ſolch blu͗men/ oder ſu͗nſt roßen gebrochen haſt/ ſo lege ſie auff ein brett/ das ſie ein wenig truck
F292-012v,32 en alß auff ein nacht/ vnd ein tag/ doch das ſie nicht zu heyß von den ſōnnen haben/ das beneme
Jne die krafft Darnach ſo thu͗ ſie Jn ein groſſe kanne/ das ſie meer dan halp mit den plu͗men gefult werd/ vnd darnach
gew͗ß/ das leynöll/ oder baw͗möll Jn die kanne auff die plu͗men das ſie ſchir vol werde vnd mach die kan veſte zu vnd leg
ein klein holtz zwiſchen das lid vnd die kan/ das der tampff herau͗ß möge/ vnd ſetz die kan Jn eyn ſiden waſſer Jn ein keſſel
doch das das waſſer nicht Jn die kann kom̄e am ſiden/ vnd laß es darJnn ſtehen ſo lang biß das/ das öll Jn der kanne ein
wal auff ſew͗det So thu es dan Jn ein glaß/ vnd ſetz das an dy ſönnen alſo mit dem plu͗men oder roßen vnd vermach das
glaß oben wol/ vnd laß es xx tag an der ſönnen ſtehen Darnach behalt das vber Jar wiltu dasſelbig ſtercker oder krefftiger
machen/ wen es vor iſt/ nach den xiiij tagen/ ſo trucke dieſelben roßen oder blu͗men au͗ß demſelben öll/ vnd thu wider
friſch roßen vnd blu͗men Jn die kanne/ alß vor/ vnd gew͗s dasſelbe öll wider daran vnd ſew͗d das Jm waſſer/ aber alß vor
vnd ſetz es darnach aber xiiij tag an dy ſönnen Darnach behalt das vber Jar/ vnd bleibt dir des ölls etwas vber/ nach dem
Jare/ ſo mu͗ſtu das aber vberfriſchen/ mit new͗em zeu͗ge vnd die alten blu͗men/ oder roßen herau͗ß thu͗n/ vnd wider mit den
new͗en ſyden/ alß vor zu Jar/ thuſtu des nicht/ ſo iſt das öll biß Jar mit dem erſten zeu͗g nicht vaſt meer krefftig du mu͗ſt ſie
von nottwegen vernew͗en Nu wil ich dir dy roßen vnd plu͗men nennen/ die zu den öllen gehören Die erſten roßen helffen
gantz fu͗r das wild few͗er/ vnd fu͗r alle hitze vnd was einem vnrats au͗ß auß dem leib ſchlegt/// Jtem hoch pappelRoßen/
die ſein rott/ alß die möhen weiß gartenroßen/ veltroßen Rote kornroßen Lindenblu͗t Liliū cōfalliū blu͗men Feyel
F292-012v,33 blu͗men Gamillen oder romey knopff Die mu͗ſtu vor ee du ſie Jn das öll thuſt/ ein wenig derren vnd
zu
F292-013r,01 reyben/ desgleichen hollderblut vnd mater/ Nacht
F292-013r,02 ſchattenblu͗tt weyß/ ſokannenblu͗men wachßen Jnn dem waſſer/ mit kolben/ von der hau͗ßwu͗rtz/
vnd von dem veyt ſteinkrau͗t/ von den beyden das krau͗t mit der plu͗etweiß lilienblu͗men Bappelknopff lu͗bˢſtu͗ckelplu͗t/
Braw͗neln Auß diſen dingen macht man ſolch öll Jn obgeſchribner maßs Diſe öll ku͗len vnd linden/ vnd keme dir ein
großer ſchade zu/ der vil hitze het So magſtu der öll vritter die waſſer giſſen/ do ſein ſie auch gut zu/ do du das ku͗lpflaſter
auß macht Sie ſein auch gut zu der heyl die pflaſ
F292-013r,03 ter vmb den ſchaden geſtrichen/ Vnd meiſter Jo=
F292-013r,04 kann von Byres au͗ß luttringen macht alle blu͗
F292-013r,05 men vnd roßen des meyſt mit leynöll/ vnd meynt das leynöll ſey das beſte zu aller heyl/ vnd lindet
auch baß/ wen das baw͗möll vnd laß auch die wu͗nden nicht zu heylen wer Jm die alle tag vol gew͗ſt/ eedas ſie von gru͗ndt
auff heylt/ vnd bleibt lang offen/// Jch geprauch auch das leynöll mit den roßen oder andern blu͗men an meyſten Doch
ſo iſt das baw͗möll gut auch darzu zu machen vnd iſt zu vil dingen zu nutzen/ Auch ſein ſu͗nſt vil öll/ dy vil hitz bringen
Alß kellershalsöll/ dy korner vnd die blu͗t davon/ Du magſt auch den ſaft zu dar nemen/ vnd ſenfföll auch von langen
pfefferöll vnd von andern gewu͗rtzen Die öll ſein gut zu den gelemten odern/ oder ge=
F292-013r,06 eder/ oder fur das ſchwinden/ Laröll/ vnd wachelder
F292-013r,07 öll die dynen auch darzu/ Wiltu die/ oder ander öll noch ſtercker vnd hitziger machen So nym der
F292-013r,08 ſelben blu͗men vnd laß ſie ein/ wenig dörr werden dar
F292-013r,09 nach leß ſie Jn ein gu͗ten gebranten wein/ vber nacht der von wein gebrandt iſt/ vnd darnach thu die
wider au͗ß/ vnd laß es wider trucken doch nicht zu heys/ vnd mach das alß vorn ſteet/ So iſt es aber hitziger dan vor Noch
meer diſer heyſſen öll/ weyß feyel anders gnant kes/ vntter der Stau͗den/ nach dem meyen vorgeen ſie bald vnd aran/ die
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blu͗men mit der wu͗rtz oder das krau͗t/ auch nit ee dan es rott kolben gewindt/ Auch raw͗tenknopff/ vnd von neſſel ſam̄en
der von der blu͗t von bibergeyl/ die öll hitzen alle vaſt/ Das wachelder
F292-013r,10 öll/ anders gnant/ einbiröll/ oder krabetöll mu͗ſtu alſo machen Nym des allerdu͗nſten holtz von dem
das du gehaben magſt/ das ſpalde klein vnd laß dir ſtarcker groſſer töpff zwen machen/ vnd Jn einen locher/ alß Jn ein
lau͗gentopff/ vnd ſtoß ſie bede vol desſelben geſpalten holtz/ vnd ſtorze ſie beyde vol holtzes vbereinander/ vnd laß ſie alſo
mach
F292-013r,11 en/ das ſich einer/ ein wenig vber den andern fu͗ge vnd verkleyb ſie mit mell vngereden vnd nym
noch ein vberglaſten topff/ den grab Jn die erden der erden wol gleich tiff/ vnd ſetz dy zw͗en vˢkleu͗bte töpff Jn den Dritten
vntter der erden begraben vnd vˢkleub Jn au͗ſſenvmb wol/ do ſy Jneinander ſtehen vnd laß ſie alle drey alſo vffeinander
ſtehen vnd mach ein few͗er au͗ſſen darvntter/ das laßs bey zweyen ſtu͗nden brönnen So lew͗fft das öll au͗ß dem holtz vntten
Jn den topff/ der vntter der er=
F292-013r,12 den iſt/ vnd verbront nicht Darnach thu͗ die öbern zw͗en topff herab vnd briche ſie auff vnd thu das
verbrant holtz herau͗ß vnd thu͗ wider friſch an dy ſtat vnd vˢkleyb ſie wider Jn den dritten topff/ alß vor/ vnd brönn das Jn
maſſen alß vor/ Das treyb alſo lang biß du des ölls gnu͗g haſt/ wiltu gern ſo grabe der töpff iiij alſo verkleybt nebeneinander
So kom̄eſtu deſter ee davon Terpentin alſo zu machen Nym thannen oder fichten öppfel ander gnant/ than
F292-013r,13 zapffen vnd nym die dieweil ſie nicht dörr ſein/ oder gar zeytig/ die brön Jn topffen alß das öber öll
Jn der erden Jtem du magſt auch terpentin au͗ß den thannen oder fichten bronnen welche allergru͗nſt ſein/ Do nym dy
kolben vorn an den erſten/ vnd bron ſie auch Jn topffen alß das öber Aber von thannen wirt es beſ
F292-013r,14 ſer dan von fichten Eyn VerWu͗ndte naßen zu heylen Wer Jn die naßen wu͗ndt Wirt/ Vnd hangt Jm
ein teyl herab ſo hebe Jm dy wider auff vnd fuge Jm die wol eben/ alſ ſie vor geweſt iſt/ hinan/ Vnd zeu͗g Jm das blut mit
einem kleiderſchwam wol davon hat ſich die naſe alſo wol wider zuſam̄en gefu͗gt/ ſo rott ich dir nicht das du ſie heffteſt/
Sunder bindt ſie mit dem erſten banndt/ Wie vorgeſchriben iſt Vnd heyl ſie darnach mit der roten heylſalben/ Vnd mit
dem öll darVntter/ Vnd mit dem wu͗ndttrāck Wer aber der ſchad alſo großs vnd wolteſt dy naſen ye hefften So hefft ſie
mit hefften/ alß hernach geſchriben ſtet/ von dem hefften/ Darzu bedarffeſtu keyner nadel/ Wiltu ſie aber mit der nadel
heff=
F292-013r,15 ten/ Wen du durch die hau͗t ſticheſt/ ſo ſtich tiff gnu͗g Jn das fleyſch/ Zu beyden ſeyten/ alſo das du
fleyſch gnu͗g mit faſſeſt So kompt die naße/ oder ein Wu͗nde deſter baß zuſam̄en/ Vnd die heffte reiſſen nicht bald au͗ß/
Vnd heylt deſter baß Sticheſtu aber du͗rch die hau͗t/ Vnd nicht wol Jn das fleyſch So reyſt es am erſten au͗ß dem fleyſch/
Vnd bleybt new͗er mit der haw͗t gehefft/ So lau͗ffen dy odern mit dem fleyſch Jn der haw͗t zuru͗cke/ ſo heyleſtu Jn nicht alſo
gewiß vnd on leme/ alß heſtu Jn wol tiff Jn das fleyſch gehefft/ vnd wen du einem das pflaſter Von der naßen nemen wilt/
ſo heb Jm das am erſten vnden vber ſich alſo herab/ ſo thuſtu der wu͗nden nicht ſchaden Vnd halt Jm mit der andern
hant/ die naßen ſtette/ ſo nymbſtu an der heyl kein ſchaden vnd laſſ keynen hafft an keyner wu͗nden vber viij tage Sunder
ſchneyde ſie all am Sibenden/ oder am achten tag au͗ff/ den es were/ das die wu͗nde/ ſo gar merck
F292-013r,16 lichen vaſt gros/ vnd weyt were/ ſo mogſtu die hefft lenger laſſen ſteen Aber Jch hefft ſelden ein
wu͗nden/ Jch heyl ſie meyſt all vngehefft Auch ſo ſteck Jm roren oder federkyll Jn die naßlocher/ Von genßen/ oder von
trappen/ oder Von anderm ge=
F292-013r,17 fu͗gel das groß iſt/ oder vmbwindt ſie mit flachs ſo uil das ſie die naßen au͗ß fullen/ vnd vernew͗ ſie
alle tag eins mit new͗em flachs/ vnd mach die kile nicht vil lenger das ſie Jm ein wenig Vor die wu͗n=
F292-013r,18 den Jn die naßen gehen/ Doch mach ſie nicht zu großs mit dem binden/ das du Jm die geraw͗me Jn
die naßlocher ſtoſſen magſt/ er hat odems gnu͗g do
F292-013r,19 durch/ Doch ſo fulle den kyl forn Jn der naßen wol au͗ß mit flachs/ ſo bleyben dy locher gleich weyt
ſu͗nſt mit dem binden wirt eines weiter dan das ander Vnd wan er Wu͗ndttranck trincket/ ſo laß Jn den aden vber ſich
Jn die naſen bloſen/ Auch Jn die heu͗btwu͗nden So heylen ſie balde Eynem ein new͗e naſen zu machen/ die Jm gantz abe
iſt/ Vnd hetten ſie halt dy hu͗nde ab gebiſſen Jtem ein meiſterku͗nſt Jſt gerecht/ kompt dir einer zu vnd Jm iſt dy naßen
abgehawen/ Vnd wiltu Jm wider ein new͗e naßen machen/ So laß nymāt zu ſehen/ vnd heyß dirs verloben zu vˢſweygen
wie du Jn heylen wölſt/ vnd nach dem globniß/ ſo ſag Jm die meynūg/ Wil er das mit dir wagen vnd den ſmertzen leyden
So geh Jn mit vˢnu͗nfft an vnd ſage Jm/ wie du Jn ſchneyden vnd auch binden mu͗ſt/ Vnd wie lang er ligen mu͗ßs/ Vnd
darvmb wolleſtu nymant zu ſehen laſſen auff
F292-013r,20 das er dir die ku͗nſt nicht ablernen möge den ob du oder er ein verſchwigen menſchen weſtet der
dir auch globen wolde die ſach Zuuˢſchweigen den magſtu das wol ſehen laſſen/ DarVmb das er die hantreichu͗ng thu͗/
Vnd Jm zu eſſen vnd trincken/ Vnd auch ander nottorfft brechſt/ Vnd das gemache/ do er Jnnen leydt/ das mu͗ß auch
vˢſloſſen ſein/ Vnd das des nymant gewalt habe/ den du͗/ Vnd der der dir Vnd Jm hantreichu͗ng thu͗n ſal/ Dy ku͗nſt Nym
ein bergament/ oder ein leder/ vnd mu͗ſt das gleich nach der wu͗nden naßen ſchneiden So weit vnd ſo lang/ alß die vorige
naß/ geweſt iſt/ vnd mu͗ſt das auch ein wenig bigen oben vff der naßen/ darvmb das dy naſe/ oben nicht breyt werde/
Darnach nym dasſelb bergament oder leder/ Vnd lege das hinder den elbogen JnWendig vff den arm/ do er dick iſt/ Vnd
ſtreich darv͗mb mit einer dintten/ ader ſu͗nſt mit einer farb/ Alſo weyt Vnd lang/ dasſelbig geflecken geweſt iſt Vnd nym
ein gut ſcharpff wol ſchneiden meſſer/ oder ein ſchermeſſer/ Vnd domit ſchneyd durch die haw͗t vnd nym des fleyſch ein
wenig mit/ Vnd ſchneyd nicht weyter/ Wen du das mit der dintten gemeˢckt haſt/ Vnd heb hinden an zu ſchneyden/
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herfu͗rwartz Vnd wen du die moſſe eben getroffen haſt mit dem ſchneyden/ ſo ſchneyd noch meer herfu͗rbaß/ vmb ein
Zweren finger/ oder meher/ das thuſtu wol mit eym ſchnitte/ Vnd laß denſelbigen fleck den du ge=
F292-013r,21 ſchnitten haſt am arm hangen/ Vnd ſchneyde den nicht abe/ Vnd hebe Jm den arm vff das hew͗bt
Vnd hefft Jm denſelben fleck gleich auff dy naſen/ Jn moß alß ſie vor geweſt iſt Vnd darvmb mu͗ſtu den fleck deſter lenger
ſchneiden/ das du deſter baß zu der naſen kom̄en magſt/ Wen du mu͗ſt Jm den arm au͗ff das heu͗bt binden Vnd hintter
den elbogen/ Vnd mu͗ſt Jn alſo mit bendern bewaren das Jm der arm deſter ſtetter ligen möge/ Vnd deſter weniger mu͗de
werde/ Mache der binden von duchern deſ=
F292-013r,22 ter meer/ Wen er mu͗ß alſo lang gebu͗nden ligen/ biß das die naſe mit fleck geſtoſſen ſey/ das wert zu
zeiten/ viij oder x tage/ oder ſo lang biß du ſiheſt das es geſtoſſen Vnd Jn der heyl iſt So ſchneyde den lappen/ oder den
fleck ab/ doch nicht zu ku͗rtz/ alſo das er dennoch ein wenig fur die naſen gehe/ So hat die naſe new͗er ein loch Darnach
ſchneyd den lappen Jn ſolcher lenge Vnd breyt/ das du Jn Vnden wider hefften magſt/ Alſo mu͗ſtu hinden dy haw͗t ein
wenig wegk ſchneyden/ oder ſu͗nſt rohe fleiſch aldo machen/ Vnd denne denſelben lappen Vnden hin zu hefften/ do es
rohe fleiſch iſt/ So wirt dy naßen auſſen wider zwißlicht/ aber Jnnen nicht/ ſo heyl ſie denn mit dem wu͗ndttranck vnd
mit dem öll/ Vnd mit der roten ſalben/ Doch ee du ſchneydeſt So leg Jm den arm offt vff das heu͗bt/ hoher vnd nyder ſo
ſiheſtu wol/ wu͗ du Jn ſchneyden ſolt/ Vnd wen du Jn alſo gantz gehefft haſt/ Vnd wilt Jn heylen/ Vnd alldieweyl du Jn
heyleſt/ ſo richt Jm dy naßen/ Vnd bind Jm die/ Vnd vˢſorge Jms alſo mit ſolchem gebende dovon ſie ſmall/ hoch/ ader
nyder wirt/ Jſt eym dy naße zu breyt/ ſo bindt Jm kleyne ſecklein zu beyden ſeyten/ neben vff dv naßen/ Doch muſtu Jm
gebunden feder=
F292-013r,23 kyl mit flachs Jn die naßen ſtoſſen/ Vnd die vorn Jn der naßen wol au͗ßfullen/ ſo werden die naßlocher
nicht zu enge vnd pleiben gleich weyt Er wirt aber mu͗de am ligen/ ſo muſtu Jm zu zeiten helffen am betthe/ mit ku͗ſſen
vnd mit tu͗chern/ die mu͗ſtu alſo binden vnd legen/ das ſie Jm zu helff kom̄en/ Vnd ru͗e dadurch gehaben kan/ vnd mu͗ß
zu zeyten leynen Jm bette alſo das es hoch zu den heu͗bten ſey/ Zu Zeiten ſitzt er/ zu zeiten geet er vmb Jn dem gemach
do er leyt/ Vnd wovon Vnd wie er am baſten rw͗en mag Zu͗m ſelbigen hilff Jm/ Vnd iſt furwar gerecht/ Gehe einer new͗er
mit dem ſchneyden mit vˢnu͗nfft vmb vnd ſchneyd Jm den fleck lang gnug/ ſo magſtu deſter baß mit Jm vmbgehe/ Vnd
gereth deſter baß/ vnd ſchatt Jm nicht furwar/ Jch ratt das einem Jglichen gantz wen er der naßen nicht hat/ eyn walch/
hat mich das gelert/ der gar vil leu͗then damit geholffen hat/ Vnd vil gelts damit vˢdint hat/ Kem dir einer zu vnd wer
Jm die naßen abgehawen/ vnd wer Jm geheylt So ſchneyd Jm die hau͗t wol vnd weyt gnu͗g au͗ff/ biß uff das rohe fleiſch/
vnd mach das alß das forder/ Darnach heyle das auch alſo Es geet an zweyfel zu Eyn heu͗btpflaſter Jtem nu͗ wil ich ſetzen/
ein heu͗btpflaſter/ vnd wie du dy wu͗nden des hew͗bts binden ſolt/ ob du dy roten ſalben nicht nu͗tzen wilt/ ſie ſein beyde
gut darzu Jtem Nym zu dem plaſter hirſchen vnßlet/ ein wenig veyöl ölle oder roßenöll/ vnd ein wenig kampffer/ haſtu
andern den/ vnd ein maſtix vnd ein wenig honigſem/ die puluer/ mach klein vnd laß die ſtu͗ck […]alk vff kolen zugeen/
vnd laß nach nicht ſyden vnd thu das von den koln vnd wen es ſchire geſteen wil/ ſo nym ein ge=
F292-013r,24 ſchmeydig new͗ leynetu͗ch/ ſo groß du wilt vnd ru͗re den zeu͗gk wol durcheinander mit einer ſpatel/
vnd vberzeu͗g das du͗ch domit nicht eins ſchillings dick/ ſo iſt es gemacht/ vnd wen du den zeu͗gk heys vff das tu͗ch
ſtreicheſt/ ſo rynnet der zeu͗gk durch das tu͗ch/ vnd wu͗rt zu dicke das/ das nicht geſchee/ darvmb mu͗ſtu Jn kule auff
ſtreichen/ das pflaſter magſtu be
F292-013r,25 halden vnd wen du es nu͗tzen wilt/ ſo ſchneyd ſo breyt herab/ alß du vber dy wu͗nden legen wilt/ vnd
nym geſtoſſen bolofermenes/ ſouil das du dasſelb pflaſter domit vberzihen kanſt vnd lege Jn dasſelb pflaſter mitten vff ein
hew͗fflein/ vnd gew͗s roßenöll von leyn gemacht daran/ vnd ru͗re das durcheinander vnd vberzeu͗ge das pflaſter domit/ alß
eins ſchil
F292-013r,26 lings dick/ vnd ſchneyd ein ſchlechten ſchnidt Jn das pflaſter biß vber die mitte vnd leg Jm das vff
das hew͗bt vber die wu͗nden So durchlaufft die hitz vnd der tampff heraw͗s/ vnd mach alle tag ein new͗s dar
F292-013r,27 vber/ vnd vber x oder xij tag Darnach heyl Jn mit der roten heylſalben Du magſt Jn auch am erſten
on das pflaſter mit der roten ſalben heylen vnd ſu͗nſt mit keyner meer/ vnd alle tag mit dem roſenöll dy wu͗nden geſalbet/
vnd dordurch mit einer federn ge
F292-013r,28 ſtreichen vnd die feder ſal nicht zu naßs von dem öll ſey/ das es Jm nicht auff dy leyb rynne Auch
magſtu Jn mit dem obern pflaſter wol alleyn heylen Jtem keme dir einer zu/ der ſo hart Jn das heubt gewu͗ndt were/ das
Jm der hirnſcheden vonein
F292-013r,29 ander ſtu͗nde/ vnd kondeſt Jm die gepeyne nicht wol wider zuſam̄en gefu͗gen So mach wol gereyniget
eyerweis/ vnd von dem gib Jm vff die nacht an dem beth ein gu͗ten tru͗nk/ des morgens desgleich
F292-013r,30 en thu͗ ein tag/ zwen/ oder drey So get Jm das ge=
F292-013r,31 peyne wieder zuſāmen Auch muſtu Jm das hewbt dieſelben zeyt deſter baß/ vnd veſter binden Jtem
kem dir ein ſolcher zu/ der Jn das hew͗bt gewūdt were das Jm vom hew͗bt/ ein ſtuck peyn/ wegk geſchlagen were/ vnd
ſeheſt Jm auß dy leys So nym ein gru͗n ſeydentuch/ das ſchneyde darnach das es eben dorein fuge vnd lege das Jn die
wu͗nden/ das er dy leys vnd die wu͗nden wol deck/ vnd ſich das du dy leys/ nicht damit vˢſereſt oder zuprecheſt/ vnd fleyß
dich das du habeſt reyn nottwergk/ lege Jm loße auff das ſeyden
F292-013r,32 tuch das es gnaw͗ das pflaſter daroben an ru͗re darvmb dasſelb nottwergk/ das nympt das eyter an
ſich/ vnd auch der hitz/ vnd des boßen tampffs ein teyl Vnd das Jm die leys deſter we
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F292-013r,33 niger darvnter faule wen es wërt der few͗le zu guter maßs/ vnd das gröſt/ es iſt eyn widᵉr
F292-013v,01 ſtönūg/ wen die groſſen wetagen Jn das hew͗bt kom̄en/ vnd eym das gehirn vaſt vber ſich vicht vnd
ſteſt/ vnd vaſt tobt/ ſo helt das die leys/ das ſie nicht bricht/ vnd wer alſo vff dy leys wūdt wu͗rt/ den mu͗ſtu alle tag zwir
binden/ vnd allwege new͗ pflaſter oder ſalben/ mit new͗em friſchem nottwergk an die ſtat legen vnd ob das ſeydentuch
ſtu͗nck/ vnd alſo vnftettig/ oder vn
F292-013v,02 ſaw͗ber wurde/ magſtu das mit fuge gewynnē ſo leg Jm ein new͗s an die ſtat Jſt der ſchad alſo gros/
wiltu gern ſo laß Jm das tu͗ch darJnne ver=
F292-013v,03 heylen/ iſt es anders reyn/ vnd gib Jm guten wūdt
F292-013v,04 tranck zu drincken/ all tag zwir/ Vnd ob einer vil hitz Jm heu͗bt hett/ ſo leg Jm das plaſter vber/ do
F292-013v,05 mit du alle erſten wu͗nden bindeſt/ mit dem eyer
F292-013v,06 weis/ mitſampt andern dingen/ vnd mach mitten durch das pflaſter Jn den flachs ein loch/ alß weyt
vnd lang die wu͗nden iſt/ Jſt der hitze ſo vil/ ſchneyde Jn das pflaſter ob der wu͗nden/ auch ein klein loch oder ſu͗nſt ein
ſchnidt/ ſo mag die vnd der tampff dardurch herau͗ß geen/ oder leg ein ku͗lpflaſter von dem leynkuchen darvber auch
mit eynem ſolchen loch/ vnd dieweil du Jn mit dem kulpflaſter bindeſt/ ſo Jm die pflaſter nehſt vff den wunden vff das
allerſchnellſt/ vff
F292-013v,07 das Jm die kulpflaſter deſter neher bey der wu͗nden ligen/ mach ſie breit gnu͗g/ ſo ku͗len ſie vaſt wol
vnd binde Jn darvber mit eynem eynfachen tuch ſo wu͗rt der hitze deſter weniger/ vnd alß offt die kulpflaſter trucken
oder dörr werden So leg Jm allweg wider ein friſch darau͗ff ſo vˢgeet die hitz balde Darnach wen Jm dy hitz nȳmer wee
thut/ ſO binde Jn wider mit dem breyten pflaſter Jn waſſer alß vor oben geſchriben ſteet/ Jtem keme dir ein menſch zu
dem ein beyn oder ein arm ſchwindet vnd wiltu Jm gewißlich helffen So thu͗ wie hernach geſchriben ſtet/ Auch mu͗ſtu
dein vˢnu͗fft vaſt mit geprauchen keme dir ein ſchade zu der ſo vaſt vnd ſere geſchwu͗nden het/ So mu͗ſtu der eyßenſtuck
deſter meer machen/ vnd Jn deſter offter vnd lenger domit reyben Jtem ſo iſt das die ſchlegt vnd gemeyne ku͗nſt au͗ß zu
ſetzen/ Nym ein ſtoff/ oder ein maß gebranten wein der von wein gebrant iſt/ haſtu des nicht ſo muſtu ſu͗nſt gebranten
wein nemen der von bir gebrant iſt/ vnd nym v. lot langen pfeffer Souil bibergeyl/ ſouil ſenfföll/ haſtu des nicht/ ſo nym
ſenffmell/ wol kleyn Souil neſſelſam̄en klein geſtoſſen Souil kel
F292-013v,08 lershalskorner/ oder der ſchelffen vom ſelbigen holtz/ Souil barißkorner. haſtu aranwu͗rtz nym auch
ſouil/ Magſtu der ſtuck nit aller gehaben/ ſo nym Jr ſo meyſt du Jr gehaben kanſt/ es iſt den=
F292-013v,09 noch gu͗t/ vnd ſchneyd die bibergeyl vaſt kleyn vnd ſtoß das vntter einander/ vnd thu es Jn ein
keſſel/ vnd gew͗s den gebranten wein daran/ vnd laß den keſſel/ oder das becken ober wol wane/ das es nicht vol werde/
vnd ſew͗d das au͗ff koln/ vnd hütt es wol/ das der flamme nicht dareyn ſchlag/ oder verborne vnd laß eyn male/ oder zwen
au͗ff ſyden/ vnd rure es wol auff den kolen/ vnd ſewd es ſu͗nſt bey keynem few͗er/ oder es vˢbrönt vnd nach dem ſyden So
zwings durch ein tu͗ch wil=
F292-013v,10 tu gern/ ſo wirffe das wider doreyn/ nachdem du es außgetruckt haſt/ das Jm tuch bleybt/ vnd thu/
das alles Jn eyn glaß/ oder Jn eyn gleßin gefeßs/ oder Jn eyn flaſchen/ vnd vermache das oben wolzu/ das der tampff nicht
dorau͗s moge/ vnd wen du es nu͗tzen wilt fu͗r das ſchwinden/ ſo gew͗s ein we=
F292-013v,11 nig Jn die handt/ vnd reyb es Jn den arm/ oder Jn das beyn do er ſchwindt/ alles abwarts vnd nicht
vberſich/ So geet das gu͗t mit herab vnd dringt das vˢdorben mit hynweck/ vnd wen das geſchigt/ ſo geneſt er balde/
vnd wirt gut/ vnd wen dir dy handt nym̄er naß iſt/ ſo gew͗s meer/ Das treyb ſo lang biß du jm den ſchaden domit wol
erhitzeſt/ vnd geriben haſt Ab dir die handt nicht allweg naßs iſt So reyb den=
F292-013v,12 noch/ es hilfft wol/ das thu͗ allweg Jn der werme vnd Jn dem bade/ wen es au͗ß geen wil oder balde
nach dem bade Alles abwarts/ Wiltu Jm balde helffen/ ſo reyb Jm den zeu͗gk des tages zu virmoln Jn den ſchaden vnd
haw͗e Jm den ſchaden vor/ zu zeyten mit neſſeln/ oder mit gerten/ haſtu der neſſel nicht/ Domit erhitzeſt du Jm den
ſchaden Auch bade Jm den ſchaden offt Au͗ß Meiſter Johann von Bires badt/ von dem ſingru͗n gemacht/ das hilfft auch
wol. das findeſtu vorn Jn ſeiner ku͗nſt/ vnd nach dem bade/ ſo reyb Jm die materie offt dar=
F292-013v,13 eyn/ vnd leg Jm das rot beynpflaſter/ von den wu͗rtzen gemacht/ allwege dorvber Dabey fin=
F292-013v,14 deſtu geſchriben/ das es auch zu diſen ſchaden dynt/ das treib ſolang biß er geneßt Auch findeſtu
hir=
F292-013v,15 nach meer geſchriben/ das fu͗r ſchwinden gut iſt Jſt das du des bedarffeſt/ ſo nu͗tz das zu dem
obern̄ oder nu͗tz es ſu͗nſt/ vnd ſalt das auch leßen/ das du wiſt wen es ſtet mit dem nehiſten geſchriben hirnach Wövon
ſchwinden kömpt Jtem Nu͗ wil ich dir ſagen wovon Schwinden kömpt wen einer hart wu͗ndt wirt/ oder ſu͗nſt mit tru͗cken
ſchlegen hart geſchlagen wu͗rt/ vnd wen man Jm nicht pflaſter dorhindter vnd dorau͗ff leget/ die dorzu gut ſein/ vnd Jm
die adern vnd glider Jn gu͗ter gewe͗r gehalden mögen Alß du bey den wu͗ndtſalbn̄ wol finden wu͗rdeſt/ So kompt zu vil
wetagen/ vnd hitz von den wu͗nden/ Jn die glider/ vnd Jn die adern/ können des new͗en bluts teglich nicht geraten/ vnd
wen Jn das entgeet ſo kan das fleiſch nicht ge=
F292-013v,16 deyen vnd mu͗ß davon dörren vnd ſchwinden. wen dy adern mit dem new͗en blu͗t behalden das
fleyſch Jn guter gewe͗r Darv͗mb wiltu Jm wider helffen/ So kanſtu͗ das mit keynem andern dinge wol bu͗ſſen wen mit
ſolchen dingen/ die vil hitz haben/ die mach=
F292-013v,17 en dy adern wider lebendig vnd geſu͗ndt/ das mu͗ſtu offt abwa͗rts reyben vnd ſtreichen So ſtreicheſtu
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das blut das erſtockt iſt mit weg/ vnd das new͗e volgt wider nach/ Du magſt Jn auch zu zeyten. mit eynem leynen tuch
reyben. das lege vierfach zu=
F292-013v,18 ſam̄en/ vnd machs wol warme/ mit dem reybe Jm den ſchaden/ nyderwarts/ vnd wen es nym̄er:
warm iſt/ ſo mach noch ein ſolches darbey warme vnd thu Jm aber alß vor/ vnd wen du das wol ge=
F292-013v,19 riben haſt/ ſo reyb denne den zeu͗gk auch dareyn vnd lege das pflaſter darvber/ vnd gib Jm allweg
wu͗ndtranck darzu zu trincken/ von dem beyfus vnd wen du das du͗ſt/ ſo biß on zweyfel ſie geneßen alle/ wen es wil
gearbeyt ſeyn Schwindt einer ober dem elbogen/ ſo ſtreych Jm allwege v͗ber der achßeln. an eyn ſchultˢblat/ das das blut
her
F292-013v,20 fu͗r dringt/ vnd laß Jm das pflaſter auch vber das ſchulterbladt gehen/ vnd haw͗e Jn auch mit den
neſſeln biß doſelben hyn/ das hilfft dem gu͗ten blu͗t herfu͗re Ob au͗ch einer geſchlagen/ oder gefallen were/ das Jm das plut
darvntter gelauffen were/ oder zwiſchen fell vnd fleyſch. das es ſwartz were/ vnd beſorgt er ſich/ er wu͗rt ſchwinden/ ſo
ſetz Jm kopff dor
F292-013v,21 vntter/ vnd dorvber/ vnd haw͗ das vor mit eyner flytten/ darv͗mb/ das deſſelben bluts ein teyl/ heraw͗s
geet/ oder do͗nne blu͗det ſo höre auff/ vnd darnach ſetz Jm kopff au͗ff die gantzen haw͗t/ do es ſwartz iſt/ vnd zew͗ge Jm
das blu͗t herfu͗re Alſo magſtu ſu͗nſt eynem yden Jm bade thū fu͗r das ſchwinden das du Jm mit kopffen das blu͗t herfu͗re
zeu͗geſt So binde eym/ oben vber das pflaſter/ ein ſemiſch leder/ wen du Jn fu͗r ſchwinden gebu͗nden haſt vnd binde Jm
das wol dorvber/ das Jm keyn tampff darau͗ß möge kom̄en/ das pflaſter von den gewu͗rtzen oder meiſter Johann pflaſter
mache du zu zeyten/ vnd laß es fu͗nff tag darvber ligen/ vnd binde es nicht auff/ So wu͗rt es dar=
F292-013v,22 vntter grinttig/ das hilfft vaſt wol/ vnd heylt balde darnach/ Wie man daß glidwaſſer ſol verſtellen
Jtem das glidtwaſſer zuvˢſtellen vnd wer das nicht recht wol kann vnd wil Jm das mit ſeiner kunſt vˢſtellen die doch nicht
gerecht iſt Domit vˢderbt er manchen man oder brengt Jm mit dem dy leme/ oder den todt/ Es kom̄en etliche ertzt am
erſten vbereyn vnd wöllenn Jm das glidtwaſſer vff dasſelbe male vˢſtellen vff ein fardt vnd ſchuten Jm die wu͗nden gantz vol
puluers/ alß gu͗t ers hat/ vnd dynet villeicht nicht darzu͗ vnd legt Jm ein ziechpflaſter oben daravff/ oder dorvber villeicht
ſu͗nſt ein ander pflaſter meer darzu/ dorvber er nennet das eyn kulpflaſter/ oder eyn pflaſter Es ſey gemacht wovon das
wöl/ vnd bindt das hart zu So hat das glidtwaſſer gantz keyn lufft/ vnd ſeyn natur iſt das es ein weyl lau͗ffen mu͗ßs/ wen
es iſt von heyſſer natur/ vnd bringt vil hitze/ vnd gros wetagen vnd ſo man es ſo balde vˢſtopfft vnd verſtellet/ ſo lew͗fft es
zuru͗cke Jn die arm oder Jn die beyn/ vnd ergru͗ndt vnd lau͗fft Jm dodurch auß/ vnd macht Jm allenthalben wetagen/ do
es hyn mag/ das erlemet Jm das geeder vnd fau͗len Jm dy odern abe dovon Auch bringt er mit dem eynen das wild few͗er
zu Auch den todt/ darv͗mb des andern tages vˢſtopffet er Jm die wu͗nden aber mit pulu͗er alß vor So hat die wu͗nde aber
nicht lufft/ vnd kan nicht herau͗s lau͗ffen So lew͗fft es noch feſter zuru͗cke wen vor/ vnd die wetagen vnd ſchaden werden
aber gröſſer dan vor So legt er Jm ein kulpflaſter aber dorvber domit vˢmeint er/ Jm die hitze vnd wetagen benemen/ vnd
hat villeicht au͗ß dingen gemacht/ die nicht darzu dynen ſo wirt der wetage aber groſſer So thu͗t er Jm aber alß vor/ mit
dem tempfft er eym das glidwaſſer zu balde/ vnd kan nicht lufft haben/ vnd lew͗fft zuru͗ck vnd vˢbornt/ vnd erlemet eym
dy odern/ vnd alles geeder/ wen es wu͗rt Jnwendig zu heyß/ vnd beengt Jm groſſe wetagē Darvmb ſo hefft keynē auff dem
gliden/ du be=
F292-013v,23 darffeſt nicht erſchrecken das die wu͗nden auff den gliden weyt offen ſtehen ſie heylen wol wider zu
wen die zeyt kompt/ vnd das glidtwaſſer lau͗fft nicht ſo mit groſſem ſchaden ongehefft/ alß wers gehefft Auch ſo findeſtu
vorn Jn dem buch wol wie du das vˢſtellen ſolt Das iſt gantz gu͗t Wiltu eyn hefften mit einer nodel ſo haſtu wol ge=
F292-013v,24 hört das du keynen auff den glidern hefften ſolt wiltu Jn feiſt an andern enden hefften/ oder neben
den glidern/ So gedenck das du ein kleyne lange nadel habeſt/ die dorzu dyne doreyn zeuch ein gru͗nen ſeydenfaden vnd
wen du hefften wilt/ ſo ſtich durch die haw͗t vnd wol tiff durch das fleyſch vnd nym des fleyſch gnu͗g mit/ an beyden
ſeytten vnd halt mit einem federkyl/ oder mit einē ſilbern rörlein wol entgegen/ das du eben Jn die nodel ſtechſt/ vnd
wen das zu beyden ſeyten alſo durch
F292-013v,25 ſtochen iſt/ ſo zeu͗g es zuſāmen vnd mach ein knopff den zeu͗g zwirnt du͗rch/ vnd darnach noch ein
ſolch
F292-013v,26 en darvber/ vnd ſchneyd den knopff vor dem knopff ab/ alſo heffteſtu alle wu͗nden/ Wen du aber Jn
heffteſt/ vnd ſtichſt Jn new͗er durch die haw͗t/ vnd nicht tiff gnu͗g Jn das fleyſch/ ſo reyſt es balde au͗ß dem fleyſch/ vnd
bleybt alleyne die haw͗t zuſāmen gehefft/ ſo lew͗fft das fleyſch mit den adern vntter der haw͗t zuruck/ vnd kan nicht wol an
leme zu
F292-013v,27 ſam̄en kom̄en/ Jſt anders der ſchade vaſt grös/ vnd wer beſſer du hetteſt Jn nye gehefft am ereͭn wen
du nicht fleyſch gnu͗g nymbſt/ vnd hetteſt Jm das oben ſu͗nſt zuſāmen gefuget/ es wer ee vnd baß an leme geheylet wen
alſo Wiltu aber eyn wu͗nden hefften/ dorvber dy hew͗btwu͗nde iſt oder des gleich wie vil adern ſein/ ſo fleys dich das du
nahe bey den andern heffteſt vnd ſtich tiff gnu͗g Jn das fleyſch/ vnd ſtich Jm hindten ee durch die haw͗t den forn/ am
hefften vnd laß keynen hafft vber ſiben tag Schneyde ſie all auff/ es were den der ſchade ſo vberſwenglich groß/ das du
konneſt erkennen/ das es etlicher heffte lenger bedorfftet/ Aber meiſter Johann von Bires Jn luttringen hefft keynē wu͗ndē
vnd vˢmeint es kōme offt das es ſchedlich vnd todt=
F292-013v,28 lich ſey/ es wer den das eyner Jm bau͗ch ſo weyt wu͗ndt were/ das Jm das geweyde auß ginge oder
beſorget es wu͗rde Jm auß geen So muſtu Jn hefften darvmb wen du Jn gebu͗nden hetteſt/ vnd wer nicht gehefft ſo mocht
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er ſich leycht vˢrucken das Jm ge=
F292-013v,29 weyde herau͗ß ginge wen das geſchigt gern vnd darvmb ſo mu͗ſtu Jn hefften wen Jm das geweyde
vber nacht herau͗ſſen blibe ſo wu͗rde es hert/ vnd kondeſt das nicht wol meer/ on ſchaden hyneyn br
F292-013v,30 ingen/ vnd mu͗ſtet Jn weyt ſchneyden Jch wil dich warnen vnd lernen ob dir ein gewu͗ndter Jn den
leyb/ zu keme das Jm das geweyde auß ginge/ ſo eyle bald mit Jm vnd leg Jn vff den ru͗cke Jſt er hoch Jn den leyb wu͗ndt/
ſo leg Jn oben mit dem leyb höher dan vntten So brengeſtu Jm die darm deſter baß hynein/ Jſt er aber vntter dem nabel
wu͗ndt/ ſo leg Jn vntten höher dan oben ſo kömpt es dich aber ſenffter an das ge=
F292-013v,31 weydt Jm wider hynein zu thu͗n/ vnd thu das balde ee es kalt wu͗rt/ vnd bindt Jn von ſtu͗ndtan das
er nicht ferr gee oder dy derm lau͗ffen Jm noch meer heraws Vnd wern Jm dy derme er
F292-013v,32 kaldet/ ee er dir zu keme So werme Jm die mit warmen leynöll oder baw͗möll wol warm vnd ein
zwifach oder virfach leynetuch darJnne genatzt/ vnd Jm alſo warm auff dy au͗ß gelau͗ffen derme gelegt/ vnd bald wider ein
warmaß an des erſten ſtat gelegt/ vnd wechſel es offt abe allweg mit an=
F292-013v,33 dern warmen tuchern alſo lang biß du Jm das er
F292-014r,01 lindeſt haſtu des ölls nicht ſo nym vngeſaltzen buttern/ oder zigenmilch/ auch warm/ als genns/
haſtu einen bey dir der dir helffen kan/ ob es dir nott thut/ So laß Jn den gewu͗ndten oberhalb des ge=
F292-014r,02 weydes/ vnd vntterhalb mit den beyden henden/ den leyp wohl faſſen vnd ob es Jm wee thut/ do
kere dich nicht an/ vnd heys Jn den odem wol an ſich zihen vnd heyß den der dir hilfft Jn den bau͗ch wol heraw͗s zihen/
vnd wen du Jm dy derme alſo gewermett haſt/ ſo ſein ſie naß/ vnd ſchlippfericht vnd geen deſtˢ liber wider Jn den leyb
kanſtu Jm der dermer nicht meher Jn den leyp mit den brengen/ wiltu Jn bey leben behalten/ ſo kere dich an nyment/
es leſt ſich darnach nicht meer weichen vnd werden hart/ alß ein holtz vnd ſwartz/ vnd ſtu͗cket/ vnd mu͗ß ſterben So
ſchneyde Jm das loch/ oder die wu͗nden alſo weyt das du die dermer wol hynein brengē magſt/ vnd thu das/ ye ee/ ye
beſſer vnd hefft Jn darnach vnd gib Jm gu͗ten wu͗ndttranck/ vnd die roten ſalbe mit der öll/ domit heyl Jn// Jſt er mitten
Jn dem leyb wu͗ndt/ wan du Jm die derme eyn thun wilt ſo lege Jn auff gleicher erden an den ru͗ck/ das er nichts vntter
dem heu͗bt habe vnd wen du Jm das geweydt eyn thun willeſt So ſihegar eben das die derme nicht verwu͗ndt ſein/ vnd das
der treck nicht heraw͗s lau͗ff wer es alſo weyt wu͗ndt/ ſo muſt er ſterben Wiltu Jn aber bey dem leben behalden ſo mu͗ſtu
Jm denſelbigen darm gar abſchneyden gleich Jn der wunden vnd binde Jm ein ſilberin ro͗r Jn den abgeſchnitten darme/
Alſo thu den darme an der eynen ſeyten vber das rör vnd das ander teyl des abgeſchnitten darms in der andern ſeytten/
vber das ror/ alſo das der darme wider zuſāmen ru͗re/ vnd das rör mu͗ß zu beyden ſeytten ein wenig auffgeworf=
F292-014r,03 fen ſein/ doch nicht ſcharpff vnd mu͗ß ſchir zwey=
F292-014r,04 er glidt lang ſein/ darvff/ muſtu Jm den darme zu heylen beyden ſeytten/ aneinander binden mit einē
gru͗nen gezwirnten ſeydenfaden/ den nym vier oder ſechsfach/ oder meer/ darnach der faden groß iſt/ vnd dorau͗ß mach
ein ſchnu͗re vnd nym alſo beyde darm vff das rore/ vnd heb an der eynen ſeyten Jnnerhalben des auff geworffen am röre/
an zu binden/ ſo können dy derme nicht herabe vnd nym die ſchnu͗r zwifach vnd vmbwinde ſy gegeneinander vnd wen du
ſy zwirnt oder drey
F292-014r,05 mal gegeneinander vmb ſchlegſt ſo knu͗pff allweg zw͗en knotten obeinander vnd vmbwinde meer
zwirnt/ oder dreymal vnd mach meer knotten das thu͗ biß das rör nyderhalb der auffgeworffen ort gar vberwindeſt/ vnd
das wol bindeſt/ ſo konnen dy knotten alß naw͗ff geen vnd bleybt an alle ſorg/ vnd mach das ror weyt gnu͗g/ das der vnfladt
wol dardu͗rch möge/ vnd das ror ſol an den ortten wol dick ſeyn vnd nicht ſcharpff das es Jm der derme nicht zuſchneyde
vnd heyl Jn alß andere wu͗nden Er mag dennoch darnach virtzig oder funfftzig Jar deſhalben leben Su͗nſt kanſtu Jn nicht
anders heylen Wie man das blu͗t au͗ß eym brengen ſol Jtem keme dir einer zu vnd het vil blutes Jn Jme vnd gewu͗ndt wer/
vnd Jm der odem zu kurtzt were vnd wer vaſt kranck/ ſo mach das bette zu den heu͗bten vaſt hoch/ alſo das er ſchir leyn/
ob es Jm wee thut kere dich nicht an laß Jn alß lang li=
F292-014r,06 gen biß du das blut mit dem getranck von Jm brengſt/ vnd mit ander ku͗nſt/ ſu͗nſt bleybt Jm das
blut bey dem hertzen wen er nyder ligt/ vnd wirt gelebert Jſt er nicht von ſtarcker natu͗r/ ſo ſtirbt er dovon Selbhefft zu
machen ane nadel Jtem ſelbhefft zu machen/ one nodt vnd wu͗ du͗ nicht gern narben wilt haben/ alſo die von dem hefften
kom̄en/ das bewart das/ vnd beſu͗nder an dē antlitz aber wu͗ du dich leme vˢſiheſt do vil odern ſein do iſt das hefften mit
der nodeln beſſer vnd gewiſer/ wen das/ Darvmb das ſelb hefften faſt new͗er die haw͗t zuſam̄en Aber die hefft von der nadel
die faſ=
F292-014r,07 ſen das fleiſch mit/ ſo kom̄en dy adern deſter neher zuſam̄en vnd heylen gewiſer Jch heyl all mein
wu͗nden vngehefft/ vnd iſt mir nye keyne erlamet/ vnter der roten ſalben/ vnd mit der öly/ vnd mit dē wu͗ndttranck/ vnd
von dem beyfus/ lau͗ffen vnd w=
F292-014r,08 achßen mir an den wu͗nden/ all adern zuſam̄ē on leme Jtem alſo mach ſelbhefft/ Nym weys korner/
vnd weich die Jn gebrantē wein ein nacht/ vnd des mor=
F292-014r,09 gens ſtoßs ſie Jn einē mörſer wol/ vnd gew͗s darnach aber ein wenig gebranten wein daran/ vnd laß
aber ein nacht ſteen/ oder zwu͗e Darnach ſchlag es mit eynē holtz wol vnd gew͗s den wein darvon/ vnd/ kau͗ff Jn der
apotecken/ den allerzehiſten gu͗m̄j/ doch zweyerley/ die du gehaben magſt/ Du magſt geden=
F292-014r,10 cken warvmb/ Jch Jr nicht kennen kan. der mich das lernet/ der konde Jr nicht nennen Aber er hefft
mit dem/ on nodel/ ſo hefft ich nym̄ant/ vnd hab mich mit dem nye bekom̄ert Doch ſo ſetze ich das auch mit/ Darvmb
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ein hoffman konde die ku͗nſt vnd weſt ſuſt nicht vil Dieſelben zeehen gum̄j ſchneydt er dönne/ vnd ſwartz bech auch
darzu gleich vil vnd leg ſie auch ein nach Jn ſcharpff eſſig/ oder Jn gebranten wein. des morgens gew͗s den wein dovon/
vnd ſchlag das gum̄j vnd das bech vaſt wol mit eynē holtz vnd wen es wol zuſchla=
F292-014r,11 gen iſt/ ſo ſchlag den bereyten geſchlagen weyße auch darzu/ vnd dorvntter gemiſcht/ vnd ein wenig
geriben zigel Das iſt dy ku͗nſt/ das ſtreich auff ein ſmall bortlein/ zu beyden ſeyten eins zwern dau͗men breyt vnd kleyb
dasſelbig bortlein zu beyden ſeyten/ vber dy wu͗nden ſo klebt es vaſt Jn der haw͗t/ vnd leſt nicht nach. vnd zeu͗g das
bortlein vber ſich/ ſo geet dy wu͗nden zuſam̄en vff der wu͗nden aber neben der wu͗nden alſo enge/ das die wu͗nde zuſamen
kömpt So bindt die wu͗nden/ oben v͗ber alß ander wu͗nden/ wiltu gern/ ſo ſchneyd breyte flecken/ alß breyt alß ein ſch=
F292-014r,12 illing/ darauff ſtreich die hefftſalben wol dick vnd mach kleyne ſchnu͗rlein daran/ vnd kleyb ſie zu
beyden ſeyten/ ferre/ ode nahe von der wu͗nden vnd zeu͗ch dy ſchnu͗rlein vber dy wu͗nden/ vnd zeu͗ch die wu͗nden mit
zuſam̄en vnd bindt ſie mit den ſchnu͗rlein zuſam̄en/ neben der wu͗nden alſo ferre/ das es das pflaſter auff der wu͗nden
nicht an ru͗re vnd es nicht Jrre Alſo mach derſelben hefft vil/ oder wenig/ vnd ſtreich das pflaſter vff die ſmalen bortlein/
oder auff ſolch tuch mit ſchnu͗ren alß oben ſteet Doch die ſchnu͗re mit dem tu͗ch bedünken mich das beſt/ wolte das
hefftpflaſter zu hert werden ſo halt es bey dem few͗er biß es weych gnu͗g wu͗rt/ vnd ſtreich es Jn obgeſchribner maß auff/ es
helt hart/ du kanſt das on warm waſſer nicht wol ab lößen/ wan es ober den wu͗nden erhart/ oder ſtoßs ein kleyderſchwam
Jm warm lau͗gen/ oder waſſer mit dem weyche es abe Eynen zu meyſſeln oder bicken Jtem Nu͗ wil ich dich lernen wie du
einen meyſſeln oder bicken ſalt/ die do geſchoſſen oder geſtochen ſeyn Dorzu Nym ein klein drott von meſſing ye kleyner
ye beſſer der forn vnd hindten knopfflein hab do
F292-014r,13 mit ſu͗ch Jn den wu͗nden biß vff den gru͗ndt/ vnd mit keynem ſpatel/ ſie ſein zu groß/ vnd thu͗n vaſt
wee/ Vindeſtu icht abgeprochen beyn/ die hebe mit demſelben drotte vnd mit dem knopfflein herau͗ff oder abe nicht von
gewande/ oder von hoßenfutter oder von holtze/ von einē pfeyl darein geſchoſſen were Die ſaltu gantz eygentlich dorJnn
ſu͗chen Auch ſolt du der tredte vil haben das ye einer am knopff oder kneyffel groſſer sey den der ander/ vnd das kn=
F292-014r,14 eyffel breyter/ auch etlichs an dem trodt ein wenig groſſer mit dem hebiſt du ſolch klein ding heraw͗s
oder mit einer kleynen zangen/ die wol ſchmal/ dönne vnd lang iſt auch magſtu ſolche ſu͗chel wol von ey=
F292-014r,15 ßen machen vnd die zeyne oder ſtille alſo großs laſſen alß ein ſpindel forn/ Auch eyns teyls groſſer
vnd knopff daran gefeyelt ein wenig groſſer we͗n ein bönnen/ Auch eyn teyl ſo groß alß ein bönne vnd feyel ſie gegen dem
ſtile breyt/ das ſie ſchneiden vnd feyel drey/ vir oder fu͗nff kerben nebeneinan=
F292-014r,16 der doreyn mit dem hebſtu die bleyen gelodt/ oder ku͗gel herau͗ß/ die von bu͗chßen hyneyn geſchoſſen
ſeyn/ vnd auch was ſu͗nſt Jn den wu͗nden iſt ć Alſo mache derſelben drette auch vil ye einen eyn wenig groſſer vnd
breyter an dem hew͗bt den/ den andern ſie ſein wol zu nu͗tzen das iſt die form von eyßendretten Eyn ander form von den
meſſendretten So du Jn der wu͗nden alſo geſucht haſt ſo mach ein wickel/ oder meyſſel von reynem flachs oder hanff
Etlich ſprechen/ das flachs lemſuchtig ſein/ do kere dich nicht an/ guter flachs iſt beſſer dan hanff/ vnd wen du den
meyſſel haſt gemacht/ vntter das erſt bandt/ ſo mach den/ das er ſchir vff den gru͗ndt gee/ doch nit gar/ vnd macht Jn nit
mit dem groſten/ vffdas er gern Jn die wu͗nden gee/ vnd ſtoß den albege Jn das roßenöll/ ee du Jne Jn die wu͗nden ſto͗ſt/
vnd wen du Jn mit demſel=
F292-014r,17 ben meyſſel oder wickel/ iij tag gemeyſſelt haſt/ Jn eyner lenge/ Darnach mache ſie den aber ein
dritteyl kurtzer/ vnd gröſſer/ das er das loch auch fulle bey dem laß Jn bleyben/ biß er ſchir an den wickel heylt/ ſo mach
ſie den aber ein dritteyl ku͗rtzer/ wen es aber nahen darzu hey
F292-014r,18 let ſo ſteck Jm new͗er ein wenig forn Jn dy wu͗n
F292-014r,19 den von einem nottwerck/ oder was du wilt/ das es dy wu͗nden forn offen behalt/ biß es hin zu
heylet/ vnd wen die wu͗nden geheylet iſt/ ſo bron allaw͗n/ Jn weliſchn̄ weyn/ ſtoß den/ vnd ſtrew͗ Jm den vff dy wu͗nden
oder vff dy narben/ vnd leg Jm ein ziechpflaſter dorvber/ oder von der roten ſalben/ vnd laß j. tag vnd nacht darvff ligen/
oder lenger/ ſo bleybt dy wu͗nde deſter beſtendiger Aber ich ratt einē itzlichen das er keyn wu͗nden wick=
F292-014r,20 el/ oder meyſſeln/ es were den/ das ein groſſe pew͗=
F292-014r,21 le nahe bey den wu͗nden ſtu͗nde/ darvntter/ dor
F292-014r,22 ober/ oder daneben/ vnd wolt nicht au͗ßſweren vnd die wu͗nde wolt ſchir zu heylen ſo magſtu die
wu͗nden meyſſeln/ alſo lang ab ſich die pew͗le mit der ſweru͗ng zu der wu͗nden herau͗ß ſchw͗eren wölte Su͗nſt bedarffeſtu
keyn meyſſeln/ bindeſtu Jn anders mit der roten ſalben/ vnd mit dem öll vnd mit dem wu͗ndttranck Syder ich mit diſer
ſalben geheylet hab/ ſo hab ich nye keyn gemeyſ=
F292-014r,23 ſelt/ oder gewickelt/ vnd hab doch lew͗te geheylet die durch den leyb aw͗ß/ gewu͗ndt warn/ desgleich
F292-014r,24 en durch die arm vnd durch dy peyn/ vnd iſt mir alles wol geraten/ vnd hab auch die zuhaw͗en hende
vnd arm/ an meyſſeln vnd an hefften geheylet/ on alle leme Pfeyle aw͗ß zu zihenn Jtem Nu wil ich dich lernen wie du eym
die pfeyl au͗ß zihen ſolt. der geſchoſſen iſt oder mit was zew͗ges/ on zangen/ vnd dir ſunſt etlich lere geben/ wie lange du
den pfeyl ſtecken laſſen ſolt/ vnd warv͗mb/ Das findeſtu hernach geſchriben Jtem kömbt dir einer zu/ vnd iſt durch den
leyp geſchoſſen/ alſo durch die höle aw͗ß So rot ich dir mit nichten/ das du Jm den pfeyl au͗ß ziheſt Dar=
F292-014r,25 vmb/ wen du Jn alſo bald au͗ß zew͗heſt/ ſo lieff das blut allv͗mb/ von allen enden zu der wu͗nden Jſt er
gantz du͗rch geſchoſſen ſo lew͗fft das blu͗t hint
F292-014r,26 ten vnd forn zu den lochern au͗ß/ alß ein röre/ vnd des bluts iſt zu vil vnd lew͗fft Jm wol halp oder
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meer Jnwendig Jn den leyp das wu͗rdt den von ſtu͗ndtan Jm leyb gelibert/ das brengt Jm groſſe kranckheyt/ oder den
dott/ Lieſtu den pfeyl acht/ zehen/ oder zwelff tag weniger oder meer ongeuˢde ſtecken/ darnach ſich die wu͗nde an let/
vnd auch die zeich gut oder böß ſein darnach mu͗ſtu dich richten Vnd au͗ch biß die wu͗nde wol eyttern wirt vnd vmb den
pfeyl wol fa͗wlet wen eyn wu͗nde faw͗let ee dan dy andern vnd alſo Jn der few͗lu͗ng zeuchſtu den pfeyle on ſorge aw͗ß/ vnd
on allen wetagen/ vnd lew͗fft keyn blu͗t meer darnach Auch dyweyl der pfeyl ſteckt/ ſo lew͗fft keyn blut Jn Jn/ So iſt am
erſtē Jn dem ſchu͗ßs auch nicht zu vil bluts Jn Jn gelau͗ffen/ vnd dasſelbe blut treybt der wu͗ndttrangk gering au͗ß das er
Jm leyb hat von dem ſchu͗ſſe/ vnd die groſten wetagen/ auch mit vnd zeuchſtu Jm den pfeyl darnach on alle ſorge au͗ß vnd
ſtirbt dir vntter Hu͗nderten nit eyner Zogeſtu Jm aber den pfeyl am erſten aw͗ß villeicht bliben dir vndtter hu͗nder=
F292-014r,27 ten kaw͗m xx oder xxx oder nicht ſou͗il lebende Vnd wen du den pfeyl alſo ſtecken wilt laſſen/ ſo
hab bey dir ein kleyne dönne ſegen domit ſchneyde Jm den pfeylſchafft/ au͗ſſerhalb gegen der wu͗nden gegeneinander vnd
brich Jn gar abe/ das es das holtz vff dem leyb gnaw͗ eins zwern fingers hoch bleyb ſtecken Du darfeſt nicht erſchrecken
der pfeyl geet oder ſincket nicht mer Jn Jn Auch ver=
F292-014r,28 qu͗illet das pfeyleyßen am ſchafft vnd fellt nicht herab/ Were Jm das eyßen/ nicht tieff ferre Jn den
leyb geſchoſſen biß vber das eyßen ſo magſtu Jn wol auß zihen am erſten/ vnd darnach lege Jn vff dy wu͗nden/ vnd laß
Jn wol blu͗ten wen es nym̄er faſt blut/ ſo binde Jn den/ alß ander wu͗nden/ Jſt aber ſo tieff geſchoſſen. das du den pfeyl
ſtecken leſt/ vnd Jn ab geſegt/ Haſtu alßbalde keyn ſegen/ ſo haw͗e Jn ein brottmeſſer vil ſcharten domit ſchneyde den
ſchafft ab vnd mach eyn breyt pflaſter von der roten ſalben/ vnd ſchneyd mitten eyn loch dareyn alß weyt das der pfeyl=
F292-014r,29 ſchafft dodurch herau͗ß get/ vnd gew͗s Jm das ro=
F292-014r,30 ſeno͗ll offt Jn die wu͗nden zu dem ſchafft/ vntter das pflaſter oder zu͗m loch hyneyn ſo weycht die
wu͗nde vnd der pfeyl get deſter ee herau͗ß Get der pfeyl gar durch den leyb/ ſo thu Jm an der andern ſeyten auch alſo/ vnd
wu͗ du͗ Jm Jn die wunden nicht öll giſſen magſt/ ſo vˢmiſch die roten ſalben wol mit dem ro=
F292-014r,31 ßenöll/ das ſie wol dönne werde/ vnd ſtreich das wol dick vff ein pflaſter/ vnd lege Jm das vber die
wu͗nden/ vnd laß es darvntter faw͗len. alß lang biß der pfeyl gern au͗ß geet/ Wu͗rde aber einer Jn eyn knye geſchoſſen/ oder
Jn die elbogen ader Jn die knochen an den beynen vntten/ vnd ſteckt das eyßen gar dar
F292-014r,32 Jnnen/ oder ſchir gar/ So ſchneyde den ſchafft aber abe vnd few͗l mit den wu͗nden alß oben ſtet vnd
laß alſo lang ſtecken/ biß du Jn mit dem öll wol weych mageſt machen vnd ſich gern au͗ß zihen leſt/ vnd be
F292-014r,33 wege Jn zu zeyten mit eym eyßen ſo fu͗leſtu wol ob er ſich vaſt wegen leſt/ darnach richt dich mit
dem zihen/ Auch ſo magſtu zu zeyten wol mit dem eyßen hineyn greyffen vnd ein wenig domit heben ſo fuleſtu wöl/ ob
er gern herau͗ß geen wil/ wen er gern volget/ ſo zeu͗ch Jn gar herau͗ß Auch thut ein pfeyl eym Jn der wu͗nden/ wen du Jne
darJnnen ſteck=
F292-014r,01 en leſt/ nicht lenger wee/ wen ein nacht vnd den ein tag/ vff das lengſt zw͗en wen ob du Jm den pfeyl
am allererſten gezogen heſt/ vnd beſonder mit der roten ſalben wen du das pflaſter brey gnu͗g machſt/ vnd das öll au͗ff das
pflaſter/ vnd auch Jn den ſchaden vnd vmb den ſchaden gethan vnd den wu͗ndttranck von dem beyfuß mit ſchartzwu͗rtz
getru͗ncken Vnd bete dich einer/ das du Jm den pfeyl au͗ß zihen ſolſt/ Haſtu Jn lieb/ oder ob macht an Jm leyt/ vnd wiltu
Jn gewiß on leme heylen/ ſo zeu͗g Jm des pfeyls nicht alſo balde. Vnd ich wil dir ſagen war=
F292-014v,02 v͗mb oder was ſchadens davon kom̄en möcht Zeuchſtu Jm den pfeyl am erſten au͗ß ſo ſteckt der pfeyl
vaſt hart Jn den knochen/ vnd iſt noch friſch vnd nicht gefaw͗let ſo zeu͗chſtu͗ vaſt vnd gewinſt Jn vber macht herau͗s/
So geſchigt es wol zu zeyten du zureyſt Jm den pfeyl/ am auß zihen/ eyn knochen/ oder ein beyn zu dreyen ſtücken
oder meer/ villeicht macheſtu Jm die leme/ oder die beyn bleiben dorJnne vnd faw͗len langſam herauß. So ſpricht der
artzt ſie ſein entzwey geſchoſſen/ aber er hat ſie mit dem auß zihen zuriſſen Villeicht bleyben der knochen eyn teyl/ an
einem andern hangen/ vnd können nicht meer recht zuſam̄en gewachßen vnd bringt villeicht eym vil ſichtagen/ oder ein
kranckheyt an demſelben ſchaden das Jm ſein lebtage werdt Alſo haſtu was ſchadens das brenget vnd ob es nu͗tz/ oder
nicht nu͗tz ſey Auch ſaltu keynen eyn pfeyl zihen/ wen es ſey Jn eym gu͗ten zeichen Jch weyß beſonder zeichen darzu/ der
kom̄en meer wen thau͗
F292-014v,03 ſent Jn einem Jar Jn nacht vnd tag/ vnd wer Jn der
F292-014v,04 ſelbigen zeychen eym geſchoſſen wirdt ſeycht/ oder tieff/ vnd wer auch Jn derſelben zeichen eynem
den pfeyl zeu͗cht/ der ſtirbt gewißlich/ Aber derſelben zeichen findt man keyns geſchriben/ Jch hab auch nye von keynem
meiſter gehort/ der das gekont hat wen meiſter Johann von Bires von luttringen/ der hatmichs gelert Jch mu͗ſt Jm
fu͗nfftzigk gulden dar
F292-014v,05 v͗mb geben. das er mich das leret Vnd ſolche ku͗nſt hab ich darnach nym̄ant gelernet/ den zwen ritter
F292-014v,06 bruder meins ordens/ biß vff die zeit das ich das buch geſchriben habe Darvmb geſchigt es offt das ey
F292-014v,07 ner geſchoſſen wirt/ kaw͗m eines glidts tieff/ oder new͗er ein wenig Jn die haw͗t das es kaw͗m/ das
fleyſch rürt/ vnd dovon ſtirbt So ſprechen etlich lew͗the der pfeyl ſey vergifft geweſt Aber es geſchigt am merer teyl von
den boßen zeichen der planeten/ alß man Jn den bu͗chern wol findet/ die zu denſelben komen/ So geneſt keyner/ vnd
würde er new͗er Jn die handt geſchoſſen/ Denne er wiſſe die kunſt ć Wie man pfeyl außzihen ſol Jtem Nu wil ich dich
lernen wie du pfeyl zihen ſolt/ ſie haben holtz Jn der thüll/ oder nicht Kompt dir einer zu vnd ſteckt ein pfeyleyßen Jn
Jme So wil ich dich lernen/ wie du das herau͗ß zeu͗geſt/ vnd bedarfeſt keyner zangen darzu Auch bedarffeſtu keynen meer
ſchneyden wen von dem ſchneyden ſtirbt manch man Auch ſo iſt das beſſer vnd thu͗t weniger wee/ wen mit der zangen
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Darv͗mb/ ob das pfeyl
F292-014v,08 eyßen eyn teyl au͗ß der wu͗nden iſt/ So wolte ich di
F292-014v,09 ßen zeu͗gk vngern ſehen laſſen/ vnd gewinne Jn mit der zangen nicht/ vnd wen du Jn ſu͗chen wilt ſo
nym dy drott mit den knopffen/ vnd laß vor hin
F292-014v,10 eyn lau͗ffen vnd ſich wol eben/ wie der pfeyl ſteck vnd ſu͗ch mit dem drott nach der thüll Jſt kein
holtz dorJnne/ ſo mu͗ſtu Jn/ mit eym ſolchen eyßen gewyn
F292-014v,11 nen/ alß hernach ſtet gemalet Vnd mu͗ſt das eyßen Jn die thu͗ll ſtecken/ vff das fernſt ſo du kanſt/
vnd es gemache vnd ſanfft darJn vmbtreben alſo das der eck eins von eyßen den pfeyl Jnwendig wol faſt/ Doch ſo drebe
es alſo vmb/ das ſich die ſchney
F292-014v,12 den an dem eyßen/ den pfeyl Jnnen alſo wol gefaſt hat/ vnd dreb darnach baß vnd ha͗lt das eyßen
ſtet/ vnd hebe es eyn teyl vber ſich Jnnen Jn dem pfeyl vnd zeu͗ge es an dem dreben ſchlecht faſt an dich/ ſo zeu͗gſtu͗ den
pfeyl mit heraw͗ß/ vnd iſt vil beſſer wen die zang/ wen kein eyßen zu tieff ſtecken kan/ du erlangeſt es mit dem eyßen/
vnd bedarfeſt der wu͗nden nicht weyter ſchneidē Auch wiltu das eyßen nicht gern vorn ſehen laſſen ſo nym das Jn die
handt/ vnd ſtöß Jn das geſchoſ
F292-014v,13 ſen loch ob es vorn Jn dem loch ein wenig wee thut/ das ſchadt nicht Alſo balde es vorn Jn das loch
kömpt ſo wiſcht es on nott hin hintter Jn den pfeyl/ vnd wen du den pfeyl domit heraw͗ß zeu͗=
F292-014v,14 geſt/ ſo wiſcht der pfeyl vom eyßen ſo vˢſchlage das eyßen balde/ das es nymant ſehe/ Auch laß nicht
vil leu͗the ſehen vnd das eyßen mu͗ß vaſt von zehem gutē eyßen gemacht ſein/ vnd vorn an der ſchneiden wol hert das es
vaſt Jn den pfeyl ſchneide/ vnd ſich darJnn wol halt Vnd mach der eyßen iiij oder v ye eins lenger dan das ander vnd auch
eins oder zwey Jn der ſchneiden eins wei
F292-014v,15 ter den das ander/ vnd ob der pfeyl ſo hart ſteckt das/ das eyßen am au͗ßzihen ab breche/ das doch
ſelden geſchigt/ ſo bricht nicht meer dorJnn abe dan die ſchneiden Doch ſo laß ſie deſter dicker machē Darnach nym
noch ein eyßen das ein wenig brey
F292-014v,16 ter ſey wen das erſt/ an der ſchneiden/ das geet nicht ſo ferre Jn die thüll alß das erſt domit zeu͗geſtu
das eyßen herau͗ß Jn maſſen alß mit dem erſten den das lengſte eyßen mu͗ß einer ſpann/ vnd vier zwerich finger lang ſein
Das iſt die form darvon vnd mu͗ſſen alſo gebogen ſein Eyns alß das ander Jtem keme dir einer zu/ vnd het ein pfeyl Jn
Jme ſtecken/ der vol holtz were vnd der ſchafft vor dem eyßen abgebrochen were/ So laß dir vff das kleynſte ein ſchrau͗ben
machen/ vnd meer noch ein kleynere dy vnbezwu͗ngen Jn das loch gee vntter denſel=
F292-014v,17 ben ſchrau͗ben nu͗tze welche dir am beſten dyne/ vnd vorn an der ſchrampffen ſpitzig vnd ſchmale
die ſchrau͗b ſal keynen kolben haben/ alß andere ſchraw͗ben uorn groß gleich/ Den die ſpitze/ ſol ſchmeler ſein/ vnd ſu͗che
das holtz vor eben mit dem drott das du wiſſeſt wu͗e vnd wie du das findeſt/ vnd ſtoß Jm die ſchrau͗ben Jn den ſchu͗ßs biß
an das holtz/ vnd ſchrau͗b Jm die hu͗bſchlich dorein vnd ſchmire die ſchrau͗ben vor wol vnd ye lenger der pfeyl Jn eym
geſteckt hat ye liber die ſchrau͗
F292-014v,18 be doreyn geet/ wen das holtz wu͗rt weych Jn eynem vnd wen du Jm die ſchrau͗ben gar wol doreyn
getrebet haſt/ ſo zeu͗ge zuru͗ck an dich/ ſo geet der pfeyl mit au͗ß oder das holtz volget mit So gewinneſtu den/ den pfeyl
mit dem fordern eyßen wolte aber der pfeyl nicht gern au͗ß geen ſo lieſtu Jn lenger ſtecken vnd weych Jn baß mit dem öll/
alſo lang biß er gern au͗ß geet Das iſt die forme Von der ſchrau͗ben Wiltu den pfeyl mit der ſchrau͗ben nicht au͗ß zihen So
wil ich dir noch ein zeu͗gk darzu weyßen do
F292-014v,19 mit man ſie wol au͗ß gewynnet/ vnd mu͗ſt ſolche eyßen darzu haben alß hernach geſchriben ſteen/
der mu͗ſtu drey haben/ vnd eins mu͗ß ein wenig lenger ſein/ den das ander/ darvmb das du ſie wol dareyn ſchlaen kondeſt/
du mu͗ſt dich eben fleyſſen das d[…] das holtz domit wiſſeſt zu treffen/ vnd mu͗ſt ein eyßen vff das holtz ſetzen vnd gar
eben mit einem weydenholtz ſo nym ein lindenholtz ſo ſchlahen mit dem weydenholtz thut Jm nicht vaſt wee/ vnd ob er
nicht Jm Jn eyn beyn ſteckt ſo zeu͗g Jn mit dem einen eyßen au͗ß/ oder ſtoß dasſelb eyßen mit dem knopff hineyn neben
dem pfeyl/ vnd dru͗ck das wol an das pfeyleyßen/ ſo hebſtu Jn auch domit herau͗ß Steckt der pfeyl aber hart/ ſo ſchlahe
die dren eyßen nach
F292-014v,20 einander dorein Jn obgeſchribnet maßs vnd vff das genaw͗eſte zuſam̄en mit dem weydenholtz vnd
vmb
F292-014v,21 winde die drey eyßen mit den ſchefften wol zuſam̄ē mit eynem rym̄en/ oder ſchnu͗re/ vnd faſſe ſie
mit den henden wol hart/ vnd drebe ſie ein wenig vmb vnd Jn dem dreben ſo zeu͗g ſo faſt an dich ſo zeu͗geſt du den pfeyl
wol mit au͗ß/ oder das holtz/ vnd gewinſt den das pfeyleyßen mit dem krom̄en eyßen das vorn ſteet vnd dorzu gehort/
vnd die eyßen mu͗ſſen gar wol ſchneyden Jtem das iſt die form davon Eyns ſal lenger ſein/ den das ander/ ſu͗nſt Jrret es
am eynſchlahen/ wen ſie Jn gleicher lenge weren/ vnd die knopff all vmb vnd vmb ſcharpff ſein vnd wol ſchneiden/ vnd
bey fu͗nff kerben Jn eins gefeyhelt ſein So greyffen ſie wol zu/ vnd vorau͗ß zu gelöten oder buchßenſtein ſein ſie gantz gu͗t
Alſo feyhel kerben darein das ſie Jnnen bey dem ſtill am ſcharpffen gefeyhelt ſein Die bremßenpfeyl au͗ß zu zihen Nu wil
ich dich lernen/ wie man dy bremßenpfeyley
F292-014v,22 ßen au͗ß zeu͗gt/ wen der ſchafft herau͗ß iſt/ vnd das eyßen dorJnnen bliben iſt/ kanſtu das eyßen mit
einer gefu͗gen zangen nicht herau͗ß zihen/ vnge=
F292-014v,23 ſchnitten ſo mu͗ſtu das mit einē ſolchen gefu͗gen eyßen herau͗ß zihen/ alß hernach volget das mu͗ß
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au͗ſſen ru͗ndt oder ſimbel ſein/ vnd Jnnen holl/ vnd virecket vnd vol kerben dorein gefeyelt vber die zwerch/ vnd das eyßen
mu͗ß Jnnen nicht weiter ſein/ wen das der angel/ oder pfrym̄e/ vō dem pfeyl dorein geen möge/ vnd wen du das eyßen
mit der hu͗ll hintten an die bremßen ſteck
F292-014v,24 eſt/ ſo reyb das ein wenig vmb/ ſo legen ſich die kerben Jn die bremßen/ vnd am v͗mb reyben/ ſo
zeu͗ge vaſt an dich/ ſo geet es/ Das eyßen mu͗ß Jnnen nicht weyter ſein/ wen das der angel oder pfrym̄e von dem pfeyl
dorein geen möge/ vnd wen du das eyßen mit der hu͗ll hinden an die bremßen ſteckeſt ſo reyb das ein wenig v͗mb/ ſo
legen ſich die kerben Jn die bremßen vnd am v͗mb reyben ſo zeu͗g vaſt an dich/ ſo geet das eyßen nicht herauß Jtem nu͗
wil ich dir das eyſen vnd dy bremßen fu͗reinander malen/ das du ſeheſt wie es zu gee mit dem hinan ſtecken/ Vnd wil
das eyßen forn Darvmb das du dich deſter baß darnach richten mögeſt Doch ſo ſol es gleich groß ſein/ vnd kru͗mp alß
das v͗ntter Wye man eynen ytzlichen beynbruch zu binden ſoll Jtem Nu wil ich dich eygentlich leren wie du ein ytzlichen
beynbruch binden ſolt/ vnd wie du es domit halden ſolt/ vnd wie du Jn vor leme vnd vor andern ſchaden bewaren ſolt/
vnd mit was pflaſter du Jn binden ſolt vnd findeſt gar guter beynpflaſter zwey hernach geſchriben/ domit du alle beyn wol
heylen ſolt/ vnd kanſt/ Das erſt iſt von heyſſer materie gemacht/ Das ander von kaltter vnd darnach findeſtu ein popoliū/
die vndter beyn
F292-014v,25 pflaſter gehören/ vnd zu den beynpflaſter gehoren meer materie die do ſterckēt/ wen die do weychen
vndtter den weychen geſteſſt das beyn nicht ſo balde alß vndtter den do zeu͗g vntter iſt Der do ſtercket/ Darnach wiſſe
dich zu richten/ Jtem kömbt dir ein beynbru͗ch fu͗re der zu vˢſchw͗ollen iſt ettwas großs vnd hat vil hitze So binde Jn mit
den pflaſtern/ die do von kalden dingen ſein gemacht alß von der ſwartzwu͗rtze mit andᵉrm zuſatze Stet es aber wol vmb
das beyn das es nicht geſwol=
F292-014v,26 len iſt/ oder nicht hitze hat/ ſo mageſtu Jn mit dem heyſſen pflaſter wol heylen wen es iſt von
ſtarcken dingen gemacht/ vnd bindeſtu Jn mit dem heyſſen pflaſter vnd këme nu͗ vber etzlich zeyt vil hitze dor
F292-014v,27 eyn So thu͗ Jm das heyßs pflaſter abe vnd lege Jm das kalde an die ſtat/ keme aber der hitze vberſch
F292-014v,28 wencklich vil alß dan offt balde geſchigt/ das vnrote darzu ſchlecht/ So thu͗ Jm dasſelbe pflaſter auch
abe vnd mach Jm von den leynku͗chen vnd mit den ku͗llwaſſern/ ein ku͗llpflaſter/ dorvber gelegt vnd etlich klein locher Jn
das pflaſter geſchnitten/ vnd durch alle wende/ mach locher/ das der tampff/ vnd die hitze dardu͗ch au͗ß lew͗fft/ vnd alß
offt das pflaſter du͗ˢr wirt/ ſo mache Jm wider allwege ein new͗=
F292-014v,29 es an dy ſtat/ das dreyb ſo offt biß die hitz gar her=
F292-014v,30 au͗ß kompt/ vnd der groſſe wetage vnd mache dy pflaſter wol breyt/ vnd lang gnu͗g vnd bekom̄er dich
nicht darvmb ob das beyn alß balde geſteſſt wen die groſſen wetagen ergangen ſein/ ſo ge=
F292-014v,31 ſteſſt es darnach balde/ vndtter dem beynpflaſter. das du Jm wider auff legen mu͗ſt/ vnd theſtu das
nicht am erſten/ mit dem kullpflaſter ſo wu͗rde Jm die hitze vnd die geſchwu͗lſt/ das beyn gantz ver=
F292-014v,32 derben. daſtu Jm nicht meer balde helffen kondeſt oder mu͗ſt des villeicht ſterben/ vnd dieweyl die
hitze/ oder gar groſſe geſchwu͗lſt Jn dem beyn mit dē groſſen wetagen iſt So geſteſſt es nicht gern Dor
F292-014v,33 vmb eyl balde mit dem külpflaſter vff den ſchaden. das nicht vnrote darzu ſchlage Vnd iſt das ku͗ll=
F292-015r,01 pflaſter nicht allwege wol herab zu bringen/ vor wetagen/ ſo thu͗ das ku͗llpflaſter auff/ vnd laß vndtter
dem beyn ligen/ vnd thu͗ den alten zeu͗g herabe vnd ſtreich new͗en wider darauff/ vnd ſchlage Jm das wider vber das beyn
zuſam̄en/ alſo lang biß du Jm die hitze domit benymeſt/ mit dem verrucke Jm das beyn nicht/ vnd bedarffeſt Jm das nicht
au͗ff heben Haſtu den auch/ den filtze oder die bretter dorvndter/ ſo ſchlag ſie auch alſo mit vber/ vnd bindt es alß es ſein
ſoll/ Jſt vil hitze dorJnn ſo thu den filtz auch herau͗ß darnach der wetagen iſt/ So binde Jn wider mit der beynpflaſter
eynem Jtem kombt dir einer zu/ vnd hat ein beyn/ oder ein arm abgebrochen oder entzwey gebrochen/ ſo ſetze Jn nyder
au͗ff ein thiſch/ oder banck/ oder lege Jn vff den rücken nyder/ das iſt das beſt/ vnd das du zu den beyden ſeyten wol
kom̄en magſt/ mit den/ die dir helffen mu͗ſſen/ vnd das es do wol licht ſey/ vnd wol ſehen mögeſt/ vnd begreyff das beyn
oben v͗mb vnd v͗mb/ ob es nicht vbereinander gangen ſey So laß dir zw͗en man helffen/ mit den nym dir wol der weyl//
vnd beſtelle/ das dir der ein man das beyn ober dem bruch vaſt ſtet halt/ vnd nicht nach laſſe vnd der ander den vndter
dem bruch Jm das beyn halt/ vnd wen du es Jm wol begriffen haſt iſt es vbereinander gegangen/ ſo heyßs den obern
vaſt ſtet halden/ vnd heyßs den andern vndten das beyn vaſt zihen/ vnd halt alledieweyle dein hende vaſt vff dem bruch/
vnd fu͗ge Jm das beyn eben zuſam̄en. dieweyl ſie zihen alß es ſein ſal Jſt es aber an der ſeyten/ oder wu͗e das iſt nicht
recht gleich/ ſo zeu͗ge Jm das gleich zuſam̄en vnd hette ſich das beyn ein teyl verru͗ckt vnd vmbgekert So heyß dir den der
vndten helt das beyn wider entgegen keren/ ſolang du ſiheſt das es wider an ſein rechte ſtat kom̄e/ vnd heyß die zwen man
nicht nach laſſen vnd ſtet halden das Jm das beyn nicht wider vbereinander gehe vnd ob er ſchreyet do kere dich nicht an/
es iſt beſſer ſie zihen Jm das beyn ein wenig zu vil/ wen zu wenig/ wen es wol wider zuſam̄en nach dem binden do leyt
die groſten macht an das du Jm das eben wider zuſam̄en gefu͗get haſt/ vnd heyß die zwen vaſt ſtet halden vnd nicht nach
laſſen alſo lang/ biß du Jn gar gebu͗nden haſt/ vnd gedenck das du vor dem pflaſter dein gerete alles gemacht habeſt alß es
ſein ſoll/ vnd Jn von ſtu͗ndtan domit binden Die beynpflaſter wu͗rdeſtu hiernach wol geſchri=
F292-015r,02 ben finden/ wie du ſie machen ſolt/ au͗ff legen vnd nu͗tzen. vnd wen du͗ das beynpflaſter vber geſchla=
F292-015r,03 gen haſt/ ſo mu͗ſtu noch eyn pflaſter oben darvber ſchlagen/ das du auch hiernach wol finden
wu͗rdeſt/ das iſt nicht mer nu͗tz wen das es dasſelb abgebrochen beyn wol zuſam̄en helt darvber magſtu Jn binden mit
einem geſchmirten filtze der vndterzogen iſt mit einer ſtarcken new͗en leinwat/ dy nach der faden=
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F292-015r,04 richt vndter den filtz gezogen iſt das die an den ſchnu͗ren nicht au͗ßeinander gee moge/ oder nach
laſſe Oder nym papir domit iſt auch gut zu bindten/ vnd iſt vaſt ku͗ll vnd gut vnd leſt nicht nach Zu͗m filtz bedarfeſtu
keiner ſchyn/ den du wolleſt von merer ſicherheyt wegen bey iiij oder v ſchyn darvmb binden doch nicht zu hart Aber zu
dem papir nym/ iiij oder v ſchyn zu͗m beyn das ſie Jm das zuſam̄en halden vnd nym achtfach bapir/ oder meer darnach
der bru͗ch groß iſt/ das hefft wol auffeinander mit einem faden vnd ſchneyde das gleich weyt/ das es v͗mb das beyn reyche
vnd haw͗e vil kleyne locher durch vnd durch au͗ß/ vnd binde Jm das vndter den ſchynen vmb das beyn/ das iſt furwar das
beſte das ku͗llſte/ vnd nu͗tzlichſte bandt das du finden magſt den es were/ das der beynbru͗ch offen vnd wu͗ndt we
F292-015r,05 re/ oder ein loch het/ So wers wol zu beſorgen/ das es das eytter nicht lang gut lieſſe vor der few͗le
So mu͗ſtu es den mit einem filtz binden alß du hernach wol finden wu͗rſt/ vnd der filtz ſol von guter wollen gemacht ſein/
vnd nicht zu dicke/ den ſchneyde Jm v͗mb das beyn vnd das er nicht gar zu gee/ vnd offen ſtee wol zwen zwerch finger
weyt/ Den laß vntter zihen mit einer gu͗ten leynwat/ nach der faden richte zwir v͗mb das beyn durch den filtz au͗ß vnd laß
die leynwat auſſen zweyer finger weyt v͗ber den filtz gee/ vnd ſchnu͗rlocher dorein zu beyden ſeyten nehen/ vnd ein latz
darvntter geſatzt/ alß vntter ein koller den ſchnu͗rſtu vber den bruch weyt oder enge/ vnd Jn den filtz haw͗e auch locher
alß Jn das bapir mit einē haw͗eyßen alß die ſchubarten haben. vnd vndten durch die leynwat nicht/ wen dorduˢch lew͗fft
die hitze vnd der tampff au͗ß Du magſt auch der filtz/ vil alſo gemacht bey dir haben ye einen weyter denn den andern
Darvmb die beyn ſein nicht alle gleich groß Auch iſt etlich beynbruch geſchwollen vber etlich tag iſt er wider kleyn/ ſo
mu͗ſtu den ein engern filtz haben Alſo mu͗ſtu der gemachten viltz/ zu den beynen vnd armen ettwan vil haben das du
nicht geſew͗nnet werdeſt/ auch vngemachter vil haben ein nottu͗rfft bey dir/ ob du Jr bedorffen wu͗rdeſt Vnd ob dir ein
beynbruch zu keme der do offen vnd wu͗ndt were So ſchneyde Jn den filtz ein geraw͗m loch/ das es wol weyter ſey/ den dy
wu͗nden vnd vndter dem filtze ſchneyde auch durch dy leynwat ſo weyt vnd laß das wol zu͗m loch vˢhefften das es nicht
wey
F292-015r,06 ter werde Vnd wen du Jn binden wilt So ſchneyde vndten Jn das ander pflaſter auch ein loch/ ſo
weyt vnd wen du Jn gantz gebu͗nden haſt/ vnd geſchnitten ſo leg dy locher alle vffeinander vff dy wunden das die locher
alſo weyt ſein das du Jn alletag dar
F292-015r,07 durch binden magſt/ alß ein ander wu͗nden So be=
F292-015r,08 darfeſtu der ſchyn oder der bindten nicht au͗ff thu͗n So mag das beyn/ bindens halben mit rw͗e geſtoſ=
F292-015r,09 ſen. vnd deſtu des nicht/ vnd ſchnitteſt kein loch durch dy pflaſter alle/ biß vff dy wu͗nden/ vnd liſſeſt
dy pflaſter vnd das ander gebendte gantz So gleu͗b fu͗rwar/ es bedarff großs glucks/ das Jm am erſten dy hitze vnd darnach
das wild few͗er nicht doreyn kome/ oder villeicht von dem gar ſtirbet Jch habe geſehen So hat er groß glu͗ck Auch mu͗ſtu
beſu͗nder zu den wu͗ndten beynbru͗chē zu vorau͗ß zw͗en filtz habn̄ wen ſie werden mit eyter ſtincken/ ſo mu͗ſtu den waſch
F292-015r,10 en/ vnd dieweyl ein andern an des ſtat legen Auch ſo geſteſſt das beyn vndter friſchen filtzen deſter
ee Jtem keme dir einer zu/ vnd het ein beyn das Jm hart zubrochen were vnd zuſpreyſſelt/ oder zuquetzſchet/ So kanſtu
Jm das nicht baß binden den mit dem filtz/ der hilfft es am beſten zuſam̄en fu͗gen vnd dar=
F292-015r,11 nach den filtz vber dy pflaſter geſchnu͗ret Jtem iſt eynem eyn beyn oberhalb den knye abe/ oder
entzwey gebrochen So mu͗ſtu Jn gar wol vˢſorgen mit dem binden/ oder Jm wu͗rt das beyn zu kurtz vnd wen du Jn am
allererſten bindeſt/ ſo laß Jm das beyn wol recken alß lang biß du Jn gantz ge=
F292-015r,12 bindeſt vnd nicht ee leſt lau͗ffen/ die dir ge=
F292-015r,13 holffen haben vnd wen er gantz gebu͗nden iſt/ So mu͗ſtu ein dönne laden von holtz machen gleich
geformirt nach dem beyn/ das mu͗ß ſo lang ſein das es wol an den arß gee vnd mu͗ß die laden vntten ein ru͗nth loch haben
dordu͗rch mu͗ß er die verßen ſetzen/ vnd hindter dem loch ein preth dorein gemacht/ das mu͗ßs vber ſich ſtee/ Vnd Jn die
laden leg Jm den fu͗ßs/ zu dem predt mit ſeylban
F292-015r,14 ten vnd das beyn vndten bey dem fu͗ſſe zu der laden/ vnd am waden/ auch zu der laden gebu͗nden
vnd das vndter dem knye vnd ob dem knye vnd oben mitten vff dem beyn vnd oben bey dem leybe So wirt Jm das beyn
nicht zu ku͗rtz Du ſalt dich fleyſſen das du allwege iiij oder vj breyte laden habeſt ye eyne groſſer den dy ander vnd mu͗ſſen
vaſt dönne vnd geringe ſein/ Haſtu der laden nicht/ ſo nym ein breth dafür/ Auch mit eynē loch zu der verßen vnd ein
bredtlein dorhintter zu dem fu͗ſſe/ vnd bindt Jn domit/ gleich alß mit der laden vnd laß Jm das alß lang/ biß Jm das beyn
wol geſteſt/ vnd das kanſtu nicht wol heylen Jm wu͗rde das beyn zu ku͗rtz Aber vndter dem kny be=
F292-015r,15 darff es der laden nicht/ wen es wirt nicht zu ku͗rtz Den du nu͗tzeſt die laden v͗mb merer ſicherheyt/
Doch ſo mu͗ſtu Jm die laden off vber ein ku͗ſſen hengen laſſen/ das ſie nicht allwege au͗ff lige/ ye lenger ye beſſer/ biß
er vaſt mu͗de dorJnn wirt/ wen es hilfft den adern ſere/ das ſie nicht zu ku͗rtz werden Jtem Nu͗ wil ich dich lernen/ wie
offt du Jn binden ſalt/ vnd wie hoſtu͗ eyn die pflaſter vber geſchlagen alß du hiernochmalß wol finden wirſt/ vnd darvber
gebu͗nden mit dem bapir/ oder filtz/ oder mit den ſchy=
F292-015r,16 nen/ Vnd hetteſtu eyn zu vaſt gebu͗nden/ das es Jm wetagen brecht/ das iſt nicht gut/ wen du
mechteſt Jm mit dem das wild few͗er/ oder den todt/ oder dy leme Eyle balde/ vnd laß Jm die bandt eyn teyl wey=
F292-015r,17 ter/ wen zu vaſt gebu͗nden/ iſt vaſt ſchedlich/ vnd bu͗n
F292-015r,18 deſtu ein geſu͗ndten zu hart/ Jm geſchwu͗lle das beyn darvon/ vnd möchte des nicht geleyden Vnd
wen du Jn am allererſten gebu͗nden ha͗ſt/ oder geſchynet So laß dasſelbich bandt/ fu͗nff/ oder ſechs/ oder ſiben tag
ongeuˢde ligen Den du ſeheſt/ das groſſe hitze oder vnrott ſu͗nſt zu dem bruch geſchlagen were/ das du Jn mit kullpflaſter
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binden mu͗ſt/ ſu͗ſt bedarfeſtu Jn nicht binden vnd wen du Jn nach den fu͗nff tagen oder an dem fu͗nfften tage/ Zu͗m andern
mal/ binden wilt/ vnd Jn mit dem pflaſter von der ſchwartz
F292-015r,19 wu͗rtz oder baw͗möll binden/ ſo gedenck das du denſelben getzeu͗gk alſo bereyt bey dir ſtehen habſt/
vnd von ſtu͗ndtan ein new͗ pflaſter von den darau͗ff gebu͗nden/ das wol v͗mb das beyn zuſam̄en reych vnd auch lang gnu͗g
ſey/ vnd alß offt du Jn domit bindeſt/ ſo mu͗ſtu allweg den alten zeu͗g/ vom pflaſter thu͗n/ vnd wider ein new͗en darauff
ſchlaen/ vnd v͗mb den bruch gelegt/ vnd gebu͗nden alß vor/ vnd du hier=
F292-015r,20 nach wol vernemen wirſt Bindeſtu Jn aber mit dem roten ſtarcken beynpflaſter oder mit meiſter
Johann von Bires beynpflaſter bedarfeſtu nicht all=
F292-015r,21 wege vˢnew͗en. es wert eins xiiij tag/ drey oder vier wochen lang/ vnd ſolang der zeu͗g darvff bleybeth/
Doch alß offt du dy pflaſter von dem bru͗ch thu͗ſt/ alß offt ſtreich ſie mit der ſpatel au͗ß/ Wiltu͗ ſie noch beſſer machen/
nach dem au͗ß ſtreichen gewiß/ das es veſter heylet/ ſo vberzeu͗ge es allwege am drittē tag mit boloſermenes vnd mit dem
roßenoll/ das wert vaſt/ das nicht ander vnrott darzu ſchlegt/ vnd heylet auch mit/ Vnd ob du Jn mit der popoliū heyleſt/
dy dorvntter zu dem beynbruch gehort vnd Jn domit ſalbeſt/ vnd derſelben ſalben blibe vil an dem pflaſter kleben/ vnd
doran veraltet ſo moch=
F292-015r,22 teſtu dy ſalben herab ſchaben/ Darv͗mb das die beynpflaſter dem bruch/ vnd der haw͗t genaw͗er ligen
vnd auch deſter ee heyle Salbeſtu͗ Jn mit der popoliū/ ſo ſtreych dennoch/ dy öll vff das pf
F292-015r,23 laſter. vnd haſtu denſelben popoliū nicht/ ſo ſalbe Jn mit dem öll/ das beyn leyt das heyßs pflaſter
von den wu͗rtzen gemacht/ darvff magſt Jn wol mit dialdia ſalben/ haſtu anders den popoliū nicht Aber vndter dy andern
zwey pflaſter nym nicht dyaldia/ wen ſie ſein nicht heys/ vnd wu͗rde dor=
F292-015r,24 vndter zu linde vnd geſtiſß nicht gern/ vnd ſalbe dorvndter die popoliū/ oder das öll/ die ſein auch
vndter das heys pflaſter beſſer den dyaldia/ den den wer das/ das beyn geſtoſſen were/ vnd ettwas wol ſtarck/ ſo mochteſtu
das beyn mit dyaldia/ oder mit ander linden ſalben wol ſchmiren vnd ſalben Su͗nſt wen es nicht geſtoſſen hat/ ſo hu͗t dich
vor/ vil linder ſalben/ oder weycher ſalben wen dorvndter geſtoſſen iſt das beyn nicht alßbalde/ alß vntter dem heyſſen
pflaſter mit den wu͗rtzen gemacht/ do ging es dennoch zu/ Aber vndter den andern zweyn beynpflaſtern/ ſteſſt das beyn
nicht balde So haſtu eygentlich was vndtter=
F292-015r,25 ſcheydt/ vndter den beynpflaſtern iſt/ vnd wie es domit zu geet/ Jtem wen du Jn nach dem erſten
bandt meer binden wilt/ alß am fu͗nfften ſechſten/ oder am ſibenden tag/ So laß dir aber zwen menner hel=
F292-015r,26 ffen/ das beyn oben/ vnd vnden ſtet halden/ das ſie es nirgent wa͗ckeln laſſen/ auch nicht veſter zihen/
auch nicht nach laſſen/ Darvmb/ ob es ein wenig geſtoſſen het/ oder nicht/ Das ſie dar
F292-015r,27 an keynen ſchaden tetten Auch dir mit dem binden das beyn vnuˢru͗cket blib/ vnd binde Jn denne alß
vor/ Darnach binde Jn am dritten/ oder am virden tag aber eins/ Vnd darnach mer am andern tag/ aber mer dornach alle
tag eins Den es were das du eygentlich kondeſt empfinden oder greyffen das es noch nicht geſtoſſen were/ ſo mochteſtu
Jn wol lenger vngebu͗nden laſſen aber doch/ iiij tag/ darnach v͗ber den andern/ oder am andern tage/ vnd darnach alle
tage/ vnd wen du erkenneſt das es bald ſtoſſt/ oder geſtoſſen hett vnd ſtu͗nde Jn gu͗tem rote/ vnd keyn vnradt dar
F292-015r,28 zu geſchlagen were So laß Jn am xv oder am xvj tag/ oder vmb die maß/ Jn das bade geen. Dar
F292-015r,29 nach alle wochen eyns/ oder zwir/ vnd verſorge Jn wol zu͗ dem bade vnd von dem bade mit bindten/
das Jm kein ſchaden vff dem wege entſtee vnd Jn dem bade laß Jn auff kein badtbanck ſteygen vnd vndterlege Jm das
beyn zu beyden ſeyten das es nicht v͗mb gee vnd waſche Jm das beyn wol mit eyner lau͗gen/ die ſalben herabe/ vnd nicht
mit ſeyffen. laß an ſteen biß Jm das beyn ſtarck wˢde vnd wol darau͗ff tretten moge vnd binde Jn Jm bade mit dem filtz/
oder mit den ſchynen/ biß heym/ vff
F292-015r,30 das Jm nicht vnrot darzu ſchlage/ oder von merer ſicherheyt wegen ſo laß Jn Jn eynem troge/ oder
vff eynem brethe Jn das bade vnd wider heym tragen Auch ſobalde Jm das beyn wol geſteſſt/ ſo bedarff er der laden nym̄er
oder eins langen breths ab er anders eins gehabt hat/ alß vorn ſtet/ Eyn beyn zu weychen/ das du gern brechen wolleſt Nu͗
wil ich dich ein gu͗te meyſterliche ku͗nſt leren die bewert vnd vaſt nu͗tz iſt Ab dir einer zu keme vnd het ein zubrochen
beyn/ oder ein arm gehabt/ vnd wer Jm mit vnrot geheylet/ ſodas es Jm zu ku͗rtz/ oder kromp were vnd der ſchade were
vndtˢ dem Jar new͗ geweſt/ So wil ich dich lernen das du denſelben ſchaden mit weychen/ vnd mit linden on wetage wider
ab brechen ſolt/ vnd heyl Jm den darnach nach dem beſten alß ander beynbru͗ch alß oben geſchriben ſtet/ Jtem nym ein
gut vein New͗ leynen tu͗ch/ vnd zulaßs hartz vnd wachs gleich vil/ vnd wen nicht vaſt meer heyß iſt/ ſo zeu͗ge das tuch
dordurch/ ſo wu͗rt ein cerat darau͗ß/ Das ſneyde Jm wol geraw͗me v͗mb das beyn/ oder v͗mb den arm/ das er vberein
F292-015r,31 ander gee/ vnd ein ſemiſch leder das au͗ch alſo breyt ſey/ vnd lang gnu͗g ob dem ſchaden/ das ſchlage
au͗ſſen vff das cerat/ vnd vff das cerat ein ſalben Nym ein pfu͗ndt terpentin/ haſtu des nicht/ ſo nym des lau͗thern pew͗el
hartzs/ darvon vnd j lb leyn
F292-015r,32 öll/ vnd ſou͗il löröll/ magſtu wacholderöll geha=
F292-015v,01 ben/ des nym auch ein firdu͗ng von einē pfu͗nde/ Das alles zuloſſe durcheinander vnd drucke das
durch ein tuch/ vnd darnach mache dy ſalben/ rott mit boloſermenes/ die ſalben ru͗r wol/ biß ſie geſtet/ vnd ſtreich der
ſalben eben dick auff das cerat vnd lege das auff das abgebrochen beyn/ do der bruch geweſt iſt gleich vff den ſchaden das
es lang gnu͗g iſt/ vnd ſchlag das cerat vber den bruch vmb das beyn/ vnd vff dem bruch ſchneyd gleich mitten eyn loch Jn
das cerat/ eines ſchillingers breyt/ vnd ſch=
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F292-015v,02 neyd das alſo/ das es nit gar herab ſeyge/ vnd bleyb an der eynen ſeyten an dem cerat ſteen vnd thu
das loch alſo wider zu/ vnd ſchlag den andern teyl von dem cerat oben vber gens vnd ſchneyd auch ein loch Jn das oben
gleich vff das erſte loch/ das es ein wenig weyter ſey wen das erſt loch/ vnd laß denſelben lappen auch daran hangen/ das
du Jn auch auff vnd zu mogeſt thu͗n vnd das leder winde oben darvber/ das ſol kein loch haben vnd wen du Jn gebu͗nden
haſt mit dem cerat vnd dy locher gleich v͗bereinander ſteen/ thu͗u dieſelben locher auff/ vnd gew͗ß dashiernach geſchriben
öll offt den tag doreyn/ vnd hilff Jm das es wol hinein lau͗ffen möge vnd thu͗ die löcher wider vbereinander zu/ vnd das
gantze leder darvber vnd binde das vnden wol/ das es nicht du͗rch au͗ß rynnen moge/ alſo mu͗ſtu͗ den tag das offt hineyn
giſſen/ vnd vndten vnd oben binden/ das es nicht au͗ß lau͗ffen möge/ das gew͗ßs Jm den tag zweymal/ oder drew͗mal hineyn
Aber wiltu gern ſo laß Jm das vndterſte bandt gebu͗nden/ vnd thu Jm new͗er das ober auff/ vnd laß das cerat/ von der
haw͗t/ vnd gew͗ß Jm das öll doreyn/ ſo bedarfeſtu der locher keyns Jn das cerat ſchneyden vnd bleibt gantz/ vnd bindt das
wider zu͗ alß vor mit dem leder/ vnd beware yo das vndter bandt wol das es nicht au͗ß lau͗fft/ das iſt villeicht beſſer/ wen
das du löcher doreyn ſchnitteſt/ vnd mu͗ſt au͗ch ſu͗ſt das pflaſter alle tag eyns ab thu͗n vnd mit dem öll alſo wol ſchmiren
vnd doreyn reyben vaſt wol/ ye meer/ ye beſſer vnd darnach das pflaſter wider au͗ß ſtreichen/ vnd dorvmb gebu͗nden/ alß
vor vnd darnach den tag zwir oder drew͗mal doreyn ge=
F292-015v,03 goſſen Jn maſſen alß vor wil das öll ye vndten her=
F292-015v,04 au͗ß rynnen/ ſo ſitze/ oder lige ſtill/ das es deſter baß Jn dem cerat bleybbe wen du mu͗ſt das bey xiiij
tagen treyben Jndem iſt das beyn gewißlich geweychet/ vnd auch alle tag Jn der werme die ſalben wol dorein geriben alß
oben ſtet vnd das öll mu͗ß auch/ auß et=
F292-015v,05 lichen materien gemacht ſein/ das es deſter baß binde vnd mu͗ß leinöll ſeyn/ vnd das leynöll mu͗ß rot
mit lindenblu͗t/ vnd mit mos/ anders gnant mys/ das an den ſchleendorn gew͗achßen iſt/ vnd mit ebiswu͗rtz geſtoſſen vnd
mit ſemī grecū auch geſtoſſen/ vnd dar
F292-015v,06 Jnne laſſen weychen vnd ſyden/ vnd machen gleych alß ander öll/ das iſt das lindeöll das darzu gehort
gleich gemacht alß roßenöll/ Vnd wen du das xiiij tag getriben haſt ſo iſt es weych gnu͗g denne es we=
F292-015v,07 re ſo vaſt hart am erſten erſtart/ ſo mu͗ſtu das bey dreyen wochen weychen/ Auch möcht es ſich
fu͗gen es brech Jm Jn dem bette alſo warm vnd thu͗ die bu͗nde am beyn all auff/ vnd reck Jm das/ beyn wol vnd reyb
Jm das ein wenig/ wil es von dem nicht voneinander geen/ ſo zeu͗g Jm das baß/ vnd reybe Jm das beyn auch baß vmb/
ſo bricht es entzwey wolt es aber von dem auch nicht brechen ſo mach Jm ein bade Jtem Nym ſingru͗n/ anders gnant
berwincken/ vnd haſtu eibiskrau͗t das nym auch darzu/ vnd ſchleen mos/ oder mis/ haſtu ſenū grecuū nym auch darzu͗/
das ſew͗de drey ſtu͗nde/ haſtu ru͗mey/ anders gnant kamilben dy nym auch vnd laß nicht ein ſyden/ alß vil waſſers/ alß eyn
ſew͗dt/ alß vil gew͗ß aldieweyle wider zu/ alſo das es am ſyden allweg vol bleyb vnd das thu Jn eyn gefes/ das es wol vber
den ſchaden gee/ Dor
F292-015v,08 Jnn bade Jn nach dem abenteſſen eyn ſtu͗nd vnd dor=
F292-015v,09 auff von ſtu͗ndtan wider geſalbet vnd wol geſchmi=
F292-015v,10 ret vnd gebu͗nden vnd das öll doreyn gegoſſen vnd wol zu gebu͗nden das treyb iij tag oder iiij tag fru͗
ſo er erſt au͗ß dem bethe geet/ ſo ſetz Jm den fuß alßbalde Jn das badt/ vnd laß Jn wol warm ein ſtu͗nde darJnn ſitzen/
vnd darnach ſo greyff das beyn ku͗nlich an vnd zeu͗g Jm das zu guter maßs vnd reyb Jm das/ alledieweil v͗mb hin vnd
here/ ſo get es on zweyfel außeinander vnd geſchigt Jm wenig wee/ oder vˢſuch das/ des morgens/ on bade wil es das
nicht thu͗n/ bade Jn/ alß vor geſchriben ſtet vnd fuge Jm das wider zuſam̄en/ alß es ſein ſall vnd verware Jm das mit allen
ſachen alß eynen friſchen beynbru͗ch/ vnd auch mit der heylu͗ng Eyn badt zu dem geſchefft Nym eichen Ju͗ng ſchu͗ßling
oder ſom̄erladten des
F292-015v,11 gleichen […]rleyn/ von den ſchele die rinden vnd darzu nym ſchleendornmöſt/ wermu͗t Rau͗then
Erdt=
F292-015v,12 ber krau͗th/ eyiskrau͗th vnd fenū grecū/ ſtro oder krau͗th Sanickel Bappeln/ Die ſtuck alle klein
gehaw͗en/ vnd Jm eym mörſer geſtoſſen/ oder Jn eym reybtopff geriben/ vnd das alles Jn bir/ oder cou͗ent/ oder Jn waſſer
geſotten/ vnd deck das am ſyden wol zu/ vnd laß auch nit ein ſyden/ gew͗s all=
F292-015v,13 wege zu/ das es vol bleybe/ vnd darnach die ge=
F292-015v,14 ſchwu͗[…]ſt mit dem tampff wol gebeet/ vnd wen ers darnach hitzhalben erleyden mag/ ſo waſch Jm
das geſchefft wol domit/ vnd henge Jm das doreyn/ vnd ſchlage die kreu͗ther wol dorv͗mb vnd bad Jm das wol darJnn
warm vff ein ſtu͗nde vnd darnach wider gebu͗nden mit den pflaſtern alß vorn ſtet/ vnd darvndter geſalbet/ Jſt aber hitz
dorJnn/ ſo bade Jn mit diſem bad kalt/ oder loë oder treyb Jm vor die hitz herau͗ß/ alß vorn ſteet/ Jſt auch vil few͗l dorJnn/
ſo bad Jn mit diſem bad oder mit eym andern/ allwege kalt Auch magſtu des bades nemen/ vnd ſew͗d alawn dar=
F292-015v,15 Jn vnd badt Jn kalt zu der few͗l das alles hilfft wol/ Vnd haſt nu͗ drey meynūg/ wie du einen heylen
ſolt/ auch machſtu ſu͗nſt einen domit beben/ der vil geſschwu͗lſt hat/ vnd nicht vil hitz ſo nym ſintherſtein/ die mach wol
heys vnd gew͗s diſes bades dorau͗ff/ oder weineſſig vnd laß den tampff wol an Jn gee vnd vˢmachs das der tampff nicht au͗ß
möge/ den zu der ge=
F292-015v,16 ſchwu͗lſt das hilfft auch ein teyl d[…]zu/ Vnd was du baden oder beben wilt/ das thu auff die nacht
nach eſſens/ vnd dorau͗ff nyder gelegt/ das hilfft zwir ſo wol/ alß ſu͗nſt Jm tage wen er er=
F292-015v,17 kalt wider/ ſo kan das bad/ nicht wol helffen/ vnd mu͗ſt das deſter lenger treyben Eyn ander bad zu
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dem geſcheffte Nym alaw͗n/ oder ku͗pfferwaſſer/ oder ſie beyde zu
F292-015v,18 ſam̄en Jn wegebreytwaſſer geſotten Das iſt auch ein gut bad zu dem/ Hat er hitz dorJnn/ ſo bade Jn
domit kalt/ vnd ſtoß Jm offt nottwerck Jn dem kal=
F292-015v,19 ten bad genetzt hyneyn Jn die hu͗lßen/ vnd alß offt es heyß oder trucken wirt/ ſo mache es wider
naßs Jſt es verſchwollen/ ſo briche Jm das hyneyn/ vnd bind es Jm auch v͗ber au͗ſſen dorv͗mb Jſt aber keyn hitz dorJnne/
ſo mach das badt warm/ vnd bad Jn alß oben ſtet/ Jſt es vaſt faw͗l/ ſo mach das bad eyn teyl deſter ſcherpffer Su͗nſt
darfeſtu ſein nicht Mer fu͗r die geſchwu͗lſt des gemechtes des mannes Nym den ſafft von tzytu͗tenkrau͗th/ vnd löröll/ vnd
honigſew͗m Eſſig Raw͗then wermut/ vnd kreſſen/ dyaldia/ vnd das ſwebbandt/ das ſchlage vaſt zu
F292-015v,20 ſam̄en Jſt es Jm ſom̄er/ ſo haw͗ die kreu͗ther vaſt kleyn vnd ſtoß ſie wol darnach ſtoß es alles zuſā=
F292-015v,21 men Guten wein magſtu auch wol darzu Ne=
F292-015v,22 men/ vnd binde das eym alſo kalt v͗ber Jſt aber nicht hitze dorJnn/ ſo sew͗d das ein wenig/ vnd bindt
das eym warm vber/ wiltu gern ſo thu geſtoſſen ſchwefel dorvndter/ Fu͗r die lew͗ßs ein gu͗t ſalben Nym alt ſchmer Buttern/
wachs/ hartz/ leynöll/ vnd j firdūg encian von eym pfu͗nd/ Souil kellers=
F292-015v,23 halßkorner/ oder die ſchele/ j̲ firdu͗ng geſtoſſen lörber j firdu͗ng wolffswu͗rtz/ wiltu gern ſo nym der
materie vom pulu͗er new͗er halp ſo vil/ au͗ſzgenom̄en die wolffs=
F292-015v,24 wu͗rtz muſtu gar nemen alß oben ſtet/ j lot oder ij queckſilber/ das ſaltu vor Jn eym gebraten apffel
toden Das alles ſew͗d zuſam̄en/ vnd durch ein tuch gedru͗ckt vnd geru͗rt biß es geſteet/ Haſtu der ſtuck nit aller ſo nym Jr
vff das meyſt du gehaben kanſt ſie ſein dannoch gut/ vnd wo du dich mit der ſalben beſchmi=
F292-015v,25 reſt/ es ſey am heu͗bt/ oder am leyb/ doſelbſt kompt keyn law͗ß hyn/ dieweyl du dich nit badeſt
werſtu aber an ſolchen enden/ do ſo vil lew͗s weren ſo ſchmir dich vber acht tag oder vber xiiij tag eyns/ oder wen dir des
nott thu͗t Eyn gu͗te ſalben Fu͗r den boßen grindt/ Fu͗r den boßen grindt vff dem hew͗bt/ wen du Jn heylen wilt/ ſo ſchir
Jm vor das hör kal ab/ vnd waſch Jm das hew͗bt alle tag zwir mit kaltem waſſer/ oder mit ſeinem netzloß/ oder harm des
morgens vnd des abents vnd darnach allwege tru͗cken laſſen vnd darnach ſo ſchmir es Jm alle tag zu zweymoln mit diſer
ſalben vnd reyb Jm die wol hyneyn Jn eyner werme/ oder an der ſönne/ vnd treyb das alß lang/ biß Jm der grynt aller au͗ß
dort/ vnd wen das har dyweil lang wach
F292-015v,26 ßen will/ ſo laß Jm das wider kal abſcheren vnd hindennach wen du ſiheſt das er ſchir gantz geheylt
iſt/ ſo laß Jm das här ein wenig wachßen das du es begreiffen mageſt vnd wo du͗ boße här ſiheſt/ die kolben vndten haben
die zeuge herau͗ß/ oder es heylt nicht gern dieweyl dieſelben boßen här mit den kolben darJnn ſein/ kenneſtu der nicht
wol ſo zeu͗ge Jm das här vaſt vberſich/ ſo geen dieſelben kolbenhär/ ſelber mit dem zihen herau͗ß/ darnach heylt es bald/
Darnach ſchir Jm das här offt abe vnd ſalb Jn alß lang/ biß es wol heyl wirt/ Alſo mach die ſalbn̄ Nym j lb⑩ butter/
Souil alt ſchmer j̲ lb⑩ hartz/ Souil wachs j firdu͗ng geſtoſſen ſchwefel/ iiij lot lattichwu͗rtz Sovil ſchelwu͗rtz/ Souil encian/
Das alles ſew͗d alß lang alß fiſch/ vnd gedert wermut gepuluert ſew͗d auch mit oder gru͗n/ die ſtoß vor vnd nach dem
ſyden truck das durch ein tuch Darnach ſetz wider vber das few͗r/ vnd thu͗ mer doreyn/ j firdung/ gebrant alaw͗n/ iiij lot
kupfferwaſſer/ ij lot galitzenſtein Souil weinſtein j lot oder ij queckſilber/ das tödt vor Jn eym gebraten appffel vnd ſu͗nſt
wie du wilt/ eyn quarter weineſſig das ſew͗d durcheinander ein kleyne weyl wiltu gern/ ſo ferb ſie gru͗n mit ſpansgru͗n
Darnach ſchlage ſie vaſt/ ſo wu͗rt ſie deſter beſſer Eyn ſalben fu͗r den brandt Eyn ſalben fur den brandt domit ich vil lew͗th
geheylt habe/ kompt dir einer zu vnd hat ſich verbrandt/ vnd iſt der brandt noch dorJnn So nym klein gehaw͗en haßenhör
vnd gebu͗luert bulichwu͗rtz vnd linden
F292-015v,27 koln/ Das alles zuſam̄en gemengt/ vnd Jn den brandt geſebeth/ vnd nym bücken vnßlet/ vnd ein
waſſer Jn ein becken/ oder Jn ein ſchuſſel vnd breyt ein leynen tuch vff das waſſer/ das es dorvff ſchwym̄e/ vnd mach ein
ſtachel oder ein eyßen wol heys das es glu͗et/ vnd halte das alſo heys an das vnßlet/ vnd ſmeltz das alſo vff das tuch/ das vff
dem waſſer leyt/ v͗mb vnd v͗mb Darnach ſtreych das mit einer ſpatel wol au͗ß vnd leg Jm das oben darau͗ff vff den brandt/
das thu͗ alle tag eins/ oder zwir/ vnd das pulu͗er allweg dor
F292-015v,28 eyn geſebeth vnd wen der brandt au͗ß iſt/ ſo heyl den mit der hernach geſchriben ſalben/ die ſtreich
vff ein tuch/ vnd lege das alle tag eins/ oder zwir vber ſo lang biß es geheylet Die ſalben mach alſo Nym vngeſaltzen ſpeck/
den zuſmeltz/ Haſtu des nicht ſo nym geſaltzen ſpeck/ vnd gew͗s den vff waſſer dar=
F292-015v,29 nach laß Jn geſteen/ vnd zulaſß Jn noch eynſt/ vnd gew͗s Jn wider vff kalt waſſer vnd laß Jn aber
darvff geſtee ſo bleybt das ſaltz am boden Des ſpex nym ſouil du der ſalben machen wilt/ vnd gew͗s darzu milchraw͗me
vnd nym hollu͗nderrynden/ die obern ſchele darvon vnd nym die nehſten gru͗n rinden bey dem ſtam vnd leynöll/ vnd
lindenkoln vnd geſtoſſen bulichwu͗rtz wiltu es noch beſſer ſo ſew͗dt geſtoſſen ſilberglet auch mit vnd zwing das durch ein
tuch/ haſtu der ſtu͗ck nit aller/ ſo nym ſo meyſt du magſt/ vnd wiltu ſie aber beſſer machen/ ſo thu j lot oder ij galbanū
darzu/ vnd laß darvndter zugeen/ vnd wen es ſchir geſteen will/ ſo nym gereyniget eyrweis/ von v oder von vj eyern vnd
ſchlag das darvndter Die hollu͗nderſchelff ſol am erſten klein gehaw͗en vnd geſtoſſen ſein Jn einem mörſer Das ſtreich vff
ein tuch vnd leg Jm das vber den brandt/ ſo lang biß es heylt/ haſtu dᵉs ſpecks nicht zu der ſalben/ ſo nym hirſchen oder
bu͗cken vnßlet/ ein krau͗th/ heyſt heynerkrau͗th/ hau͗ßwu͗rtzkrau͗th vnd das vette ſteinkrau͗th/ kannſtu das gehaben/ ſo
nym es auch darzu Jch hab es vff das beſt geſatzt Noch ein ſalben von dem brande Auff das ku͗rtzſte Eyn ſalben fu͗r den
brandt Nym den ſpeck/ haſtu des nicht Nym das vnßlet/ vnd das roßen
F292-015v,30 oll/ oder ſu͗nſt leynöll/ vnd milchraw͗m ongeuˢde haſtu der obern kreu͗ther ſo nym ſie auch dorzu/
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Haſt Jr nit ſo mach ſie ſu͗nſt/ auch au͗ß alß oben ſtet/ vnd am letzſten gereyniget eyrweis auch dorzu vnd ſalbe den
brandt vor mit Roßenöll vnd gib Jm wu͗ndtranck von beyfus gemacht Eyn gu͗te ſalben Fu͗r den froſt/ Jtem Nym j lb⑩
wildtkatzenſmaltz/ oder ſouil du ſalben machen wilt/ haſtu der wilden nicht/ ſo nym das von einer zamen Das ſmaltz
au͗ßgelaſſen vnd j firdu͗ng öll von eyertotter gemacht/ v lot terpentin/ ſouil roßenöll von leynöll gemacht/ vnd ein wenig
ſwartz bechs/ das alles laß durcheinander eynſt oder zwir auff ſyden vnd wen du es herab thu͗n wilt/ ſo ru͗r boloſermenes
darvndter wen die ſalb ſchir geſteen will/ ſo ru͗r ge=
F292-015v,31 reyniget eyrweis von v oder von vj eyrn dorvndter vnd behalt das Jn eym glaß/ oder Jn eym ſolchen
gefes das es nicht eindrucken/ mit dem ſalbe Jm den froſt vnd ſchlage Jm das vff ein tu͗ch v͗ber/ Den tag eynſt oder zwir/
vnd wer der froſt noch darJnn vnd der gros wetagen vnd wolleſt Jn gern heraw͗s zihen/ ſo lege Jm das hernach geſchribn̄
pflaſter dorvber/ ſo
F292-015v,32 lang biß Jm den froſt auß zeucht Auch ſo heylet das pflaſter fur ſich ſelbſt den froſt gar das ſchlag
Jm alle tag wol warm zwir vber Jtem Nym ſchön […]u͗ckenmell/ das ſew͗d Jn waſſer alß ein brey vnd nym den dritteyl
ſouil hartz/ alß des mels iſt das zulaß beſu͗nder/ vnd mach ein becken/ oder ein keſſel/ oder ein mörſer wol heys/ vnd thu
den brey mit dem hartz doreyn/ vnd ſchlage/ oder ſtoß das wol zu
F292-015v,33 ſam̄en/ vnd bindt das eym wol warm vber/ den tag eynſt oder zwir/ vnd das vbrig behalde/ vnd wen
du es nu͗tzen wilt/ ſo mach es wider warm/ das treyb ſo
F292-015v,34 lang biß der froſt gar herau͗ß iſt/ ſo heyl es mit dem obern/ oder mit dem vndtern/ Aber dy ober ſalb
heylt darnach veſter den die vndter Jſt es vaſt rot vnd ſeyet So wu͗rff Jm gut derrpulu͗er doreyn wiltu Jn mit der vndtern
ſalben heylen/ ſo wurff derrpu͗lu͗er doreyn vnd ſalb das vor mit dem öll vnd gib Jm wu͗ndtranck zu drincken Eyn ſalben fu͗r
dy kalten flu͗ſſe Nym fau͗l ku͗tten oder quitten/ vnd malmaſyer die zwey durcheinander geſtoſſen vnd abwarts offt doreyn
geriben Eyn gute ku͗nſt wer nicht gehört Wer nicht hort oder Jm ſich das geſucht fu͗r dy ören legt vnd Jm dy ören offt
gellen vnd ſom̄en/ oder ſu͗nſt gros wetagen Jm heu͗bt hat/ wiltu Jm helffen So muſtu Jm das här abſcheren/ vnd ſtoß
Boley vnd Eſpe/ haw͗ß=
F292-016r,01 würtz/ oder das fette ſteinkrau͗th das alles ſtoß/ vnd zwing den gru͗ße davon/ vnd thu das Jn ein
kanne vnd ſetz dy kanne Jn eyn keſſel mit waſſer/ vnd thu͗ ſie ein wenig auff/ vnd laß ein male oder zwen ſyden alß
roßenöll/ darnach laß vber nacht ſteen/ biß es wol gefellt/ vnd lauter wirt/ So gew͗s das law͗ther abe von dem tru͗ben/ vnd
thu das tru͗b wëck vnd ver
F292-016r,02 miſch das lau͗ter mit roßenöll vnd behalt es vber Jar alß ander ku͗llwaſſer Auch haſtu der au͗ßgebran=
F292-016r,03 ten waſſer nicht/ ſo mach dervon kreu͗thern mit waſſer ſyden/ Das iſt gleich alß gut alß wer es au͗ß
gebrant/ vnd mit diſem waſſer/ vˢmiſcht mit dem Ro=
F292-016r,04 ßenöll/ ſalb Jm das hew͗bt/ das netze offt dorJnn vnd leg Jm das mit eym tuch vber das heu͗bt Alß
offt es drucken wirt ſo netz Jm das heu͗bt wider/ das thu des tages zu vj oder viij malen vnd dorzwiſchen wen du Jn
bindeſt/ ſo reyb Jm das hew͗bt offt mit/ warmer zigenmilch/ oder mit eines widers/ oder ſchaffbocks leber Darnach ſo
nym iiij oder vj ſwaˢtz hennen vnd alltag reyſſe eyne auff/ vnd wu͗rff das Jngeweyd herau͗ß/ vnd ſchlag Jm die alſo warm
vff das heu͗bt Reyſſe ſie mitten wol auff/ Jſt er ſo vaſt thoret oder tolle/ ſo mache Jm vff dy nacht/ ein ander hennen vff
das hew͗bt/ vnd binde Jm die wol dor
F292-016r,05 auff/ das ſie nicht ab falle fürwar es hilfft vaſt wol vnd ſalbe Jm die naßen vnd oren mit roßenöll/
das Jm dy geſu͗chte nicht darJnn bleyben/ oder ſobalde nicht herwider kom̄en Eyn ander ku͗nſt darzu Hat einer lang nit
gehort/ vnd haſt Jm diſe ku͗nſt gethan So mach Jm die hernach geſchriben ku͗nſt auch/ von dē thu Jm alletag iiij tropffen
Jn Jglichs öre/ ſo lang biß er wider wol gehoren wirt/ Nym dy gallen von einem wider oder ſchaffbock/ vˢmiſch die mit
weybes milch/ oder fraw͗en geſpönſt/ vnd mit roßen oder feyelöll/ vnd mit emeßs
F292-016r,06 eyrn das alles ſchlage wol durcheinander/ vnd truck das durch ein tuch/ das treyff Jm Jn die ören alß
vorn ſtet Auch iſt raw͗tenſafft vnd margranopffel vaſt gu͗t zu dem obern/ haſtu das anders/ auch iſt es allein gut Jn die ören
getreyfft Eyn ku͗nſt fu͗r die örrwu͗rme Jtem keme dir einer zu der örwu͗rme oder ſunſt ander worme Jn ören het/ wiltu Jn
herau͗ß brengen/ ſo mach öll von bißenkrau͗th/ oder von ſchellkrau͗th/ Das mu͗ſtu alſo machn̄ Nym desſelben krau͗ts ein
topff vol oder Jglichs krau͗ts ein topff vol vnd verkleybe Jn oben wol/ vnd vndten am bodem bore Jn vol locher vnd ſetz Jn
Jn ein gleßen topff alſo das er oben nicht tiff dorein gee/ vnd das der vndter topff wol lere bleyb vnd verkleybe Jn oben
wol Jn den gleßen topff vnd grabe ein gruben vff das felt wol tiff/ vnd vˢgrabe ſie beyde auffeinander vnd laß ſie vj wochen
begraben ſteen/ Darnach grab ſie auß ſo fin
F292-016r,07 deſtu das öll Jn dem vndtern topff/ Wiltu gern ſo grab die topff v͗mb ſant Johanns tag ſönnwenden/
Das öll iſt auch gut fu͗r alle geſchwu͗lſt vnd vˢtreybt den grindt vnd rew͗den am menſchen/ vnd fichge/ vnd behalde das öll
vber Jar vnd mer Nym die ſchleendornwu͗rtzel die
F292-016r,08 weyl ſie ſafft gibt Stoß die vnd nym den ſafft davon Oder nym die ſchleen ee ſie zeittig werden/ weyl
ſie dennoch wol gru͗n ſein/ vnd ſtoß die vnd dru͗ck den ſafft davon/ das behalt auch Jn eym glaß vber Jar vnd wen dir ein
menſch kömpt/ vnd hat ein worme Jn dem ore/ ſo gew͗s dy obern zwey zuſam̄en/ haſtu den das ſchelkrau͗th au͗ch alſo
au͗ßgebrant/ das du auch darzu vnd mer gew͗s dorzu leynöll/ das alles ſchlag wol durcheinander vnd treu͗ff das eym Jn das
öre do der wu͗rm Jn iſt/ vnd leg den menſchen vff dy andern ſeyten das es wol doreyn rynne/ das thu den tag zwir/ oder
dreyſtu͗ndt ſo get der wu͗rm herauß/ oder mu͗ß ſterben/ ſo faw͗lt er/ vnd ſwirt mit dem örrſchmere herau͗ß haſtu der öll
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nit meer ſo nym Jr eins oder zwey Bu͗chſenpu͗lu͗er au͗ß wu͗nden zu brengen Nym fraw͗enmilch vnd zigenmilch/ oder ye
eins/ kanſtu nicht baß/ Nym hau͗ßwu͗rtzkrau͗th/ vnd des vetten ſtein=
F292-016r,09 krau͗ths oder nym Jr eins/ kanſtu nicht baß/ vnd nym auch baw͗möll/ oder roßen/ von baw͗möll oder
leynöll gemacht vnd beyfus/ Das alles ſtoſß zuſam̄en vnd zwinck es durch ein tu͗ch/ das ſpritz Jm Jn die wu͗nden Jſt ſie
ſo weyt/ So netze nottwerk dorJnnen/ vnd ſcheu͗be Jm das Jn die wūdenn vnd ein pflaſter dorau͗ß dorvber/ vnd den
wu͗ndtranck/ von dem beyfus/ vnd von derbu͗chſpitz getruncken das treyb ſo lang biß das pulu͗er au͗ß kompt/ haſtu der
dinger aber nicht dar=
F292-016r,10 zu Nym Jr ſo meyſt du Jr gehaben kanſt/ es iſt dennoch gut/ der wu͗ndtranck vom beyfus/ vnd
von der bu͗chſpitz oder reechkrauth treyb das auch au͗ß Wem ſein ſprach verleyt Wem ſein ſprach verleyt von fallen vnd
kranckheyt der wu͗nden/ der ſtoß zwibel mit waſſer vnd drinck das/ tru͗ck vor durch ein tuch/ vnd ſtoß boley mit eſſig
vnd binde es Jn ein tuch/ vnd halde das fur die naßs=
F292-016r,11 löcher vnd zihe mit dem adem an ſich/ ſo wirt er bal=
F292-016r,12 de wider ſprechen Wer das krym̄en vnd reyſſen Jm leyb hat Wer das krym̄en vnd reyſſen Jm leyb hat/
wiltu Jm helffen So nym vngeſtampfften hirs/ vnd gartenkömel Jſt dir der menſch ſo lib/ haſtu fenchel vnd weliſch kömel
Nym auch darzu vnd thu͗ das alles Jn eyn pfanne oder Jn ein kleyn keſſel oder becken/ vnd ſetz das vff ein dreifu͗s vff ein few͗r/
mach das wol vmb die pfannen/ das es nicht verbronne/ vnd wen es wol warm iſt/ das er das kaw͗m erleyden mag ſo thu es
Jn ein weytes ſecklein/ oder Jn ein zwifach tuch/ das es Jm den leyb wol bedeck/ do Jm wee iſt/ vnd leg Jm das alſo warm
vff den leyp vnd loß es ſo lang darvff ligen/ biß es kalt wil werden ſo mach dieweyl ein anders ſecklein/ oder tuch/ vnd leg
Jm das aber ſolang vber vnd thu gens/ das du herab genom̄en haſt wideˢ Jn die pfann vnd aber wol gewermet vnd gens abge=
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